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Alecsandri, Vasile (1881). Anna Doamna. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Car-

men Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 

39-44. (Originalwerk veröffentlicht in 1870). 

Alecsandri, Vasile (1881). Dan, der Grenzhauptmann. (Übersetzt von Carmen 

Sylva). In Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, 

hrsg. und mit weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, 

Leipzig, S. 137-158. (Originalwerk,  Dan căpitan de plai). 

Alecsandri, Vasile (1881). Der Brunnen. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Car-

men Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 

127-128. (Originalwerk, Fântâna, veröffentlicht in 2009). 

Alecsandri, Vasile (1881). Der Donner. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 82-83. 

(Originalwerk, Tunetul, veröffentlicht in 2009). 

Alecsandri, Vasile (1881). Der Ring und der Schleier. (Übersetzt von Carmen 

Sylva). In Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, 

hrsg. und mit weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, 

Leipzig, S. 166-170. (Originalwerk, Inelul şi năframa, veröffentlicht in 2009). 
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weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 

104-105. (Originalwerk, Sania, veröffentlicht in 2009). 

Alecsandri, Vasile (1881). Der Wind. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 
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(Originalwerk, Puntea, veröffentlicht in 2009). 

Alecsandri, Vasile (1881). Die Ernte. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 87-88. 

Alecsandri, Vasile (1881). Die Keule des Briar. (Übersetzt von Carmen Sylva). In 

Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 

182-189. 

Alecsandri, Vasile (1881). Die Lerche. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 55-73.  

Alecsandri, Vasile (1881). Die Sterne. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 161-162. 

(Originalwerk, Stelele, veröffentlicht in 2009). 
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Leipzig, S. 198-199. 

Alecsandri, Vasile (1881). Herbstes Ende. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Car-
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weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 
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mit weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 47-
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weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 92-100. 
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weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 1-

20. (Originalwerk, Înşiră-te, mărgărite, veröffentlicht in 2009). 
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Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 

161-162. (Originalwerk,  Dor de călătorie, veröffentlicht in 2009). 

Alecsandri, Vasile (1881). Rodica. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen Syl-

va. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 51-52. 

(Originalwerk, Rodica, veröffentlicht in 2009). 

Alecsandri, Vasile (1881). Tannensehnsucht. (Übersetzt von Carmen Sylva). In 

Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 

123-124. 

Alecsandri, Vasile (1881). Von mir zu Dir. (Übersetzt von Carmen Sylva). In 

Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 

35-36. (Originalwerk, Stelele, veröffentlicht in 2009). 
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weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 

173-174. 

Alecsandri, Vasile (1881). Wasserrosen. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Car-

men Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 

135-136. 

Alecsandri, Vasile (1881). Winterlied. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 110-111. 

Alecsandri, Vasile (1881). Wintersonne. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Car-

men Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 

78-79. 

Alecsandri, Vasile (1881). Zwei Seelen. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Car-

men Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 

119-120. 

Alecsandri, Vasile (1931). Die blandusische Quelle: Schauspiel in 3 Akten. (Über-

setzt von A. Altmann). Bukarest: Verlag Cartea Românească. 

Alecsandri, Vasile (1952). Die Geschichte eines Dukaten. (Übersetzt von Oskar 

Kehrer). Berlin: Rütten & Loening.  

Alecsandri, Vasile (1955). Die Herbstmaid: Gedichte. (Übersetzt von Zoltán Fra-

nyó). Bukarest: Jugendverlag.  

Alecsandri, Vasile (1957). Sinziana und Pepelea: Rumänisches Zaubermärchen in 

5 Aufsätzen. (Übersetzt von Herman Roth). Bukarest: Jugendverlag.  
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Александри, Василе (1975). Проклятый плуг. (Пер. В. Луговского). Москва: 

Художественная литература. 

Александри, Василе (1975). Прощание с Молдовой. (Пер. В. Луговского). 

Москва: Художественная литература. 

Александри, Василе (1975). Путь рабов (Млечный Путь). (Пер. В. Шефне-

ра). Москва: Художественная литература. 

Александри, Василе (1975). Родник. (Пер. Вс. Рождественского). Москва: 

Художественная литература. 

Александри, Василе (1975). Рыбак с Босфора. (Пер. В. Луговского). Москва: 

Художественная литература. 

Александри, Василе (1975). Свирель. (Пер. Ю. Валича). Москва: Художест-

венная литература. 

Александри, Василе (1975). Сенокос. (Пер. В. Шефнера). Москва: Художест-

венная литература. 

Александри, Василе (1975). Сержант. (Пер. В. Луговского). Москва: Худо-

жественная литература. 

Александри, Василе (1975). Сестра-сестричка. (Пер. Ю. Валича). Москва: 

Художественная литература. 

Александри, Василе (1975). Сеятели. (Пер. В. Луговского). Москва: Худо-

жественная литература. 

Александри, Василе (1975). Старая Клоанца. (Пер. В. Шора). Москва: Ху-

дожественная литература. 

Александри, Василе (1975). Струнга. (Пер. В. Луговского). Москва: Худо-

жественная литература. 

Александри, Василе (1975). Умирающий Бэлческу. (Пер. Н. Подгоричани). 

Москва: Художественная литература. 

Александри, Василе (1975). Фэт-Логофэт. (Пер. Н. Подгоричани). Москва: 

Художественная литература. 
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Александри, Василе (1986). Дойна. (Пер. В. Ауговского). Москва: Детская 

литература. 

Александри, Василе (1986). Звезды (Дойна). (Пер. Г. Семенова). Москва: 

Детская литература. 

Александри, Василе (1986). Перед печкой. (Пер. Г. Семенова). Москва: Дет-

ская литература. 

Александри, Василе (1986). Плуги. (Пер. Б. Шефнера). Москва: Детская ли-

тература. 

Александри, Василе (1987). Берег Серета. (Пер. В. Луговского. Москва: 

Детская литература. 

Александри, Василе (1987). Ель. (Пер. Л. Хаустова). Москва: Детская лите-

ратура. 

Александри, Василе (1987). Иным критикам. (Пер. Б. Тимофеева). Москва: 

Детская литература. 

Александри, Василе (1987). Прощание с Молдовой. (Пер. В. Луговского). 

Москва: Детская литература. 

Александри, Василе (1987). Разбойник и княжна. (Пер. Е. Аксельрода). Мо-

сква: Детская литература. 

Александри, Василе (1987). Утро. (Пер. Вс. Рождественского). Москва: Дет-

ская литература. 

Alexandri, Basilio (1885). A te vola il mio pensiero. (Marco Antonio Canini, 

trad.). In Canini, Marco Antonio. Il libro dell’amore. Venezia: C. Coen e figlio, pp. 

416-417. (Opera originale, Cântec de fericire, pubblicata in 1846). 

Alexandresco, Gregorio (1885). No, la tua morte. (Marco Antonio Canini, trad.). 

In Canini, Marco Antonio. Il libro dell’amore. Venezia: C. Coen e figlio, pp. 415-

416. (Opera originale, Nu, a ta moarte, pubblicata in 1830). 

Alexandrescu, Grigore (1957). Episteln, Satiren, Fabeln. (Übersetzt von Herman 

Roth). Bukarest: Espla, Staatsverlag für Kunst und Literatur.  

https://ro.wikisource.org/wiki/C%C3%A2ntic_de_fericire
https://ru.scribd.com/document/345854323/Grigore-Alexandrescu-Medita%C8%9Bii-elegii-epistole-satire-%C8%99i-fabule-pdf
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Alexandrescu, Grigore (1957). Fabeln. (Übersetzt von Lotte Berg). Bukarest: Ju-

gendverlag.  

Alexandrescu, Grigore (1979). Der Spiegel: rumänische Fabeln. (Übersetzt von 

Lotte Berg). Bukarest: Kriterion. 

Arghezi, Tudor (1956). A méhesben. (forditotta Erik Majtényi). Bukarest: Ifjúsági 

Könyvkiadó. (Eredeti mű, a Prisaca, 1967-ban jelent meg). 

Arghezi, Tudor (1961). Gedichte. (Übersetzt von Alfred Margul-Sperber). Wien: 

Bergland Verlag.  

Arghezi, Tudor (1963). Im Bienengrund. (Übersetzt von Oskar Pastior). Bukarest: 

Jugendverlag.  

Arghezi, Tudor (1964). Schreibe, Feder…. (Übersetzt von Oskar Pastior). Buka-

rest: Literatur-Verlag.  

Arghezi, Tudor (1965). Kleine Prosa. (Übersetzt von Edith Horowitz). Frankfurt 

am Main: Suhrkamp.  

Arghezi, Tudor (1967). Von großen und kleinen Tieren. (Übersetzt von Oskar 

Pastior). Bukarest: Jugendverlag.  

Arghezi, Tudor (1968). Ketzerbeichte. (Übersetzt von Paul Schuster, 

nachgedichtet von Heinz Kahlau). Berlin: Verlag Volk und Welt.  

Arghezi, Tudor (1971). Der Meisenstein. (Übersetzt von Hedi Hauser). Bukarest: 

Ion-Creangă-Verlag.  

Arghezi, Tudor (1971). Eine Lokomotive und ein Bahnhof. (Übersetzt von Hedi 

Hauser). Bukarest: Jugendverlag.  

Arghezi, Tudor (1986). Poezje wybrane. (Danuta Bieńkowska, tłumacz). Warsza-

wa: Ludowa Spółdzielnia Wydawnicza.  

Arghezi, Tudor. Ajtñ fölé. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mű, a Inscripŝie pe o 

uşe, 1980-ban jelent meg). 

Arghezi, Tudor. Alig mentél el. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a De-abia ple-

caseşi, 1980-ban jelent meg). 

https://ru.scribd.com/doc/34632362/Tudor-Arghezi-Prisaca
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Inscrip%C5%A3ie_pe_o_u%C5%9Fe/hu/32075-Ajt%C3%B3_f%C3%B6l%C3%A9?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/De-abia_plecase%C8%99i/hu/53649-Alig_ment%C3%A9l_el?tr_id=2633
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Arghezi, Tudor. Az árnyék. (forditotta Zoltán Jékely). (Eredeti mű, a Umbra, 

1927-ban jelent meg). 

Arghezi, Tudor. Eltünt halott. (forditotta Lajos Áprily). (Eredeti mű, a Oseminte 

pierdute, 2014-ban jelent meg). 

Arghezi, Tudor. Jñ barátom. (forditotta Lajos Áprily). (Eredeti mű, a Prietenul, 

1927-ban jelent meg).  

Arghezi, Tudor. Mátkaság. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mű, a Logodnă, 

1980-ban jelent meg).  

Arghezi, Tudor. Penészvirágok. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mű, a Flori de 

mucigai, 1980-ban jelent meg). 

Аргези, Тудор (1971). Лирика. (Пер. М. Талова). Москва: Художественная 

литература. 

Аргези, Тудор (1975). Избранная лирика. (Пер. М. Талова). Москва: Молодая 

гвардия. 

Аргези, Тудор (1980). Стихи. (Пер. М. Талова). Москва: Художественная ли-

тература. 

Асаки, Георге (1987). Бегущее время. (Пер. Ю. Кожевникова). Москва: Дет-

ская литература.  

Асаки, Георге (1987). Мио. (Пер. Ю. Кожевникова). Москва: Детская литера-

тура.  

Асаки, Георге (1987). Золото и железо. (Пер. Ю. Кожевникова). Москва: 

Детская литература.  

Aurelian, Horaţiu. Eljött az idő... (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a A sosit tim-

pul…, 1980-ban jelent meg). 

Bacovia, George (1972). Gedichte. (Übersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest: 

Albatros-Verlag.  

Bacovia, George (1985). Pfahlbauten. Gedichte. (Übersetzt von Roland Erb). 

Leipzig: Insel-Verlag.  

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Umbra/hu/32077-Az_%C3%A1rny%C3%A9k?tr_id=609
https://poetii-nostri.ro/tudor-arghezi-umbra-poezie-id-10241/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Prietenul/hu/32079-J%C3%B3_bar%C3%A1tom?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Oseminte_pierdute/hu/32071-Elt%C5%B1nt_halott?tr_id=618
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Logodn%C4%83/hu/32069-M%C3%A1tkas%C3%A1g?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Logodn%C4%83/hu/32069-M%C3%A1tkas%C3%A1g?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Arghezi%2C_Tudor-1880/Flori_de_mucigai/hu/32073-Pen%C3%A9szvir%C3%A1gok?tr_id=1390
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora%C8%9Biu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj%C3%B6tt_az_id%C5%91...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora%C8%9Biu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj%C3%B6tt_az_id%C5%91...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Aurelian%2C_Hora%C8%9Biu-1959/A_sosit_timpul.../hu/15609-Elj%C3%B6tt_az_id%C5%91...?tr_id=2633


DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,  
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD 

 

© “Mircea Ioniţă” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti 

State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.  

  

 
 

Bacovia, George (1985). Pfahlbauten. Gedichte. (Übersetzt von Roland Erb). 

Leipzig: Insel-Verlag.  

Bacovia, George (2002). Lead of Winter. (Radu Doru Cosmin, Joanne Growney, 

Trans.). Berkhamsted: Criterion Publishing. (Original work, Plumb de iarnă, pub-

lished in 1916). 

Bacovia, George (2018). Blei und andere Gedichte. (Übersetzt von Christian W. 

Schenk). Norderstedt: BoD – Books on Demand.  

Bacovia, George. Az ősz halála. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Toamna mu-

rind, 1980-ban jelent meg). 

Bacovia, George. December. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Decembre, 1980-

ban jelent meg). 

Bacovia, George. Dísz. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Decor…, 1980-ban 

jelent meg). 

Bacovia, George. Halk vers. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Piano, 1980-ban 

jelent meg). 

Bacovia, George. Hideg. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Frig, 1980-ban jelent 

meg). 

Bacovia, George. Krízisek. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Crize…, 1980-ban 

jelent meg). 

Bacovia, George. Merengés. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Regret, 1980-ban 

jelent meg).  

Bacovia, George. Múlñ napok. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Trec zile, 1980-

ban jelent meg). 

Bacovia, George. Néha. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Rar, 1980-ban jelent 

meg).  

Bacovia, George. Ólom. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Plumb de iarnă, 

1916-ban jelent meg).  

https://joannegrowney.com/BacoviaLeadofWinter2012.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Toamna_murind/hu/15122-Az_%C5%91sz_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Toamna_murind/hu/15122-Az_%C5%91sz_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Toamna_murind/hu/15122-Az_%C5%91sz_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decembre/hu/14440-December?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decembre/hu/14440-December?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decor/hu/15465-D%C3%ADsz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Decor/hu/15465-D%C3%ADsz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Piano/hu/15048-Halk_vers?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Piano/hu/15048-Halk_vers?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Frig/hu/14412-Hideg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Frig/hu/14412-Hideg?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Crize/hu/14442-Kr?zisek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Crize/hu/14442-Kr?zisek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Regret/hu/15124-Mereng%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Regret/hu/15124-Mereng%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Trec_zile/hu/15133-M%C3%BAl%C3%B3_napok?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Trec_zile/hu/15133-M%C3%BAl%C3%B3_napok?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Rar/hu/15564-N%C3%A9ha?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Rar/hu/15564-N%C3%A9ha?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Plumb/hu/15126-%C3%93lom?tr_id=2633
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Bacovia, George. Semmi. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Nihil, 1980-ban 

jelent meg). 

Bacovia, George. Utolsñ dal. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Poemă finală, 

1980-ban jelent meg). 

Bacovia, George. Veletek. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Cu voi…, 1980-ban 

jelent meg). 

Балцан, Иосиф (1982). Ильич и слово. (Пер. В. Кочеткова). Москва: Детская 

литература. 

Bacovia, George. Vendégség. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Vizită, 1980-ban 

jelent meg). 

Banciu, Carmen-Francesca (2019). Ein Land voller Helden. (Übersetzt von Ge-

org Aescht). Berlin: PalmArtPress. 

Barbu, Eugen (1961). Szosa pñłnocna. (Danuta Bieńkowska, tłumacz). Warszawa: 

Warszawa: Państwowy Instytut Wydawniczy. 

Barbu, Ion (1979). Książę. (Danuta Bieńkowska, tłumacz). Warszawa: Państwowy 

Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Principele, opublikowany w 1970 r.). 

Barbu, Ion (1981). Das dogmatische Ei: Gedichte. (Übersetzt von Hedi Hauser, 

Franz Hodjak, Wolf Aichelburg). Bukarest: Kriterion-Verlag. 

Barbu, Ion. Csigagyűjtés. (Ernö Csata, ford.). (Eredeti mű, a După melci, 1921-

ban jelent meg). 

Baștovoi, Ștefan (Savatie) (2019). Anti-Parenting: die Wiederentdeckung der El-

ternschaft. (Übersetzt von Nicolae Robert Geisler). Wachtendonk: Edition Hagia 

Sophia. 

Baștovoi, Ștefan (Savatie) (2019). Der Teufel ist politisch korrekt. (Übersetzt von 

Nicolae Robert Geisler). Wachtendonk: Edition Hagia Sophia. 

Baștovoi, Ștefan (Savatie) (2022). Die weiße Eule oder: Die Lehren einer alten 

Prostituierten für ihren behinderten Sohn. (Übersetzt von Nicolae Robert Geisler). 

Wachtendonk: Edition Hagia Sophia. 

Semmi
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Nihil/hu/15128-Semmi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Poem%C4%83_final%C4%83/hu/15459-Utols%C3%B3_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Poem%C4%83_final%C4%83/hu/15459-Utols%C3%B3_dal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Cu_voi.../hu/15461-Veletek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Cu_voi.../hu/15461-Veletek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Vizit%C4%83/hu/15469-Vend%C3%A9gs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Bacovia%2C_George-1881/Vizit%C4%83/hu/15469-Vend%C3%A9gs%C3%A9g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Barbu%2C_Ion-1895/Dup%C4%83_melci/hu/56728-Csigagy%C5%B1jt%C3%A9s?tr_id=7966
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/dupamelci.php
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Baștovoi, Ștefan (Savatie) (2022). Gott für Frauen. (Übersetzt von Călin Irhașu 

(Valentin Hoffmann)). Wachtendonk: Edition Hagia Sophia. 

Bălteanu, Lorina (2024). Cette corde qui m’attache à la terre. (Marily Le Nir, 

trad.). Genève: Editions Syrtes. (Texte en original, Legată cu funia de pământ, 

publié en 2024). 

Bănulescu, Ștefan (1969). Noce bez snu: powieść, opowiadania. (Danuta 

Bieńkowska, tłumacz). Warszawa: Wydawnictwo Ministerstwa Obrony 

Narodowej. 

Bârlădeanu, Lucreția (2013). Nouvelles de Moldavie. (Jean-Louis Corriol, trad.). 

Non Lieu.  

Beniuc, Mihai (1957). Der Apfelbaum am Weg. (Übersetzt von Andreas Lillin, Al-

fred Margul-Sperber u. Georg Maurer). Berlin: Verlag Volk und Welt. 

Beniuc, Mihai (1965). Gedichte. (Übersetzt von Alfred Margul-Sperber). Wien: 

Bergland Verlag. 

Beniuc, Mihai (1965). Gedichte. (Übersetzt von Alfred Margul-Sperber). Buka-

rest: Jugendverlag. 

Beniuc, Mihai (1970). Verwandlung eines Unscheinbaren. (Übersetzt von Paul 

Schuster). Berlin: Verlag Volk und Welt. 

Beşleagă, Vladimir (1976). Do You Know How the Sun Laughs?: Modern Molda-

vian Short Stories. (Eve Manning, Trans.). Москва: Изд-во «Прогресс». 262 p. 

Beșleagă, Vladimir (1987). Le vol brisé. (Jean-Marie Pieri, trad.). Chiţinău: Editu-

ra Literatura artistică, 192 p. (Texte en original, Zbor frânt, publié en 1987). 

Бешлига, Владимир (1987). Болка. (Нина Милушева, прев.). София: Народна 

младеж. Издателство на ЦК на ДКМС. 187 с. (Текст в оригинале, Durere, 

опубликован в 1979). 

Бешлягэ, Владимир (1969). Kpuk cтpuжa. (Пер. В. Бжезовского). Москва: 

Советский писатель. 248 с. (Текст в оригинале, Zbor frânt, опубликован в 

1966). 
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Бешлягэ, Владимир (1978). Дñма. (Пер. В. Бжезовского). Москва: Советский 

писатель. 360 с. (Текст в оригинале, Асаsă, опубликован в 1976). 

Бешлягэ, Владимир (1982). Боль. (Пер. Маргариты Арсеньевой). Кишинев: 

Литература артистикэ. 181 с. (Текст в оригинале, Durere, опубликован в 

1979). 

Beza, Marcu (2012). Gardana. In Roumanian Stories, Translated from the Origi-

nal Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp. 93-108.  

Beza, Marcu (2012). The Dear Pool. In Roumanian Stories, Translated from the 

Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp. 

109-114.  

Beza, Marcu (2012). Zidra. In Roumanian Stories, Translated from the Original 

Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Company, pp. 85-92. 

Blaga, Lucian (1978). Poematy światła i inne utwory. (Zbigniew Szuperski, 

tłumacz). Kraków, Wrocław: Wydaw. Literackie.  

Blaga, Lucian (1998). Przestrzeń pasterska. (Ireneusz Kania, tłumacz). In Litera-

tura na Świecie, 9, 86-100. (Tekst w oryginale, Spațiu mioritic, opublikowany w 

1944 r.). 

Blaga, Lucian (2016). Die Fähre des Popen Charon. (Übersetzt von Friedrich En-

gelbert). Norderstedt: BoD – Books on Demand. 

Blaga, Lucian. A szülők. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Părinŝii, 2009-ban 

jelent meg). 

Blaga, Lucian. Csend. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Linişte, 2009-ban jelent 

meg). 

Blaga, Lucian. Dal elalvás előtt. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Cântec înain-

te de-a adormi, 2009-ban jelent meg). 

Blaga, Lucian. Hang az édenben. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Glas în pa-

radis, 2009-ban jelent meg). 

https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch6
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch7
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch5
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/P%C4%83rin%C8%9Bii/hu/14891-A_sz%C3%BCl%C5%91k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/P%C4%83rin%C8%9Bii/hu/14891-A_sz%C3%BCl%C5%91k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Liniste/hu/14337-Csend?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Liniste/hu/14337-Csend?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C%C3%A2ntec_%C3%AEnainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv%C3%A1s_el%C5%91tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C%C3%A2ntec_%C3%AEnainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv%C3%A1s_el%C5%91tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/C%C3%A2ntec_%C3%AEnainte_de-a_adormi/hu/15437-Dal_elalv%C3%A1s_el%C5%91tt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_%C3%AEn_paradis/hu/17530-Hang_az_%C3%A9denben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_%C3%AEn_paradis/hu/17530-Hang_az_%C3%A9denben?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Glas_%C3%AEn_paradis/hu/17530-Hang_az_%C3%A9denben?tr_id=2633
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Blaga, Lucian. Lehajtott fejjel. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Cap aplecat, 

2009-ban jelent meg). 

Blaga, Lucian. Mi és a Föld. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Noi și pământul, 

2009-ban jelent meg). 

Blaga, Lucian. Ropni akarom. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Vreau să joc, 

2009-ban jelent meg). 

Blandiana, Ana (1984). Pięta achillesowa i inne wiersze. (Zbigniew Szuperski, 

tłumacz). Kraków, Wrocław: Wydaw. Literackie.  

Blandiana, Ana (1990). Kopie eines Alptraums: Erzählungen. (Übersetzt von 

Veronika Riedel). Göttingen: Steidl. 

Blandiana, Ana (1993). Die Applausmaschine. (Übersetzt von Ernest Wichner). 

Göttingen: Steidl. 

Blandiana, Ana (1994). EngelErnte. Gedichte. (Übersetzt von Franz Hodjak). Zü-

rich: Ammann. 

Blandiana, Ana (1996). Kopie eines Alptraums: Erzählungen. (Übersetzt von 

Veronika Riedel). Frankfurt am Main: Fischer-Taschenbuch-Verlag. 

Blandiana, Ana (1999). Sternenherbst: Gedichte. (Übersetzt von Christian W. 

Schenk, Simone Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos. 

Blandiana, Ana (2009). Die Versteigerung der Ideen: Gedichte. (Übersetzt von 

Hans Bergel). Bamberg: Johannis-Reeg-Verlag. 

Blandiana, Ana (2010). Uhren auf Schienen: Gedichte. (Übersetzt von Franz 

Hodjak). Weilerswist: Liebe. 

Blandiana, Ana (2012). In einer spanischen Herberge: Essays. (Übersetzt von 

Maria Herlo, Katharina Kilzer). Berlin: Edition Noack & Block. 

Blandiana, Ana (2015). Die vier Jahreszeiten. (Übersetzt von Maria Herlo, 

Katharina Kilzer). Berlin: Edition Noack & Block. 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Cap_aplecat/hu/15403-Lehajtott_fejjel?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Cap_aplecat/hu/15403-Lehajtott_fejjel?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Noi_%C8%99i_p%C4%83m%C3%A2ntul/hu/15453-Mi_%C3%A9s_a_F%C3%B6ld?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Noi_%C8%99i_p%C4%83m%C3%A2ntul/hu/15453-Mi_%C3%A9s_a_F%C3%B6ld?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Vreau_s%C4%83_joc/hu/15455-Ropni_akarom?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blaga%2C_Lucian-1895/Vreau_s%C4%83_joc/hu/15455-Ropni_akarom?tr_id=2633
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Blandiana, Ana (2015). Moja ojczyzna. (Joanna Kornaś-Warwas, tłumacz). 

Gdańsk: Instytut Kultury Miejskiej, Słowo/Obraz Terytoria. (Tekst w oryginale, 

Patria mea, opublikowany w 2010 r.). 

Blandiana, Ana (2018). Geschlossene Kirchen. (Übersetzt von Maria Herlo, 

Katharina Kilzer, Horst Samson). Ludwigsburg: Pop Verlag Literatur. 

Blandiana, Ana (2018). Wozu Dichter in dürftiger Zeit?: Reden und Essays. 

(Übersetzt von Maria Herlo, Katharina Kilzer). Berlin: Edition Noack & Block. 

Blandiana, Ana (2020). Mein Vaterland A4. (Übersetzt von Maria Herlo, 

Katharina Kilzer, Horst Samson). Ludwigsburg: Pop Verlag Literatur. 

Blandiana, Ana. Anyám. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Mamă, 2009-ban 

jelent meg). 

Blandiana, Ana. Az ország, ahonnan jövünk. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Despre țara de unde venim, 2009-ban jelent meg). 

Blandiana, Ana. Esőbűvölő. (Gábor Cseke, ford.). (Eredeti mű, a Descântec de 

ploaie, 1987-ban jelent meg). 

Blandiana, Ana. Hagyd meg, ősz. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Lasă-mi 

toamnă, 2009-ban jelent meg). 

Blandiana, Ana. Hagyjuk hullni a szavakat. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Să 

lăsăm să cadă cuvintele, 2009-ban jelent meg). 

Blandiana, Ana. Hiszem. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Eu cred, 2009-ban 

jelent meg). 

Blandiana, Ana. Önmagamnak. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Suficientă 

mie, 2009-ban jelent meg). 

Blandiana, Ana. Öregek és ifjak. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Bătrâni și 

tineri, 2009-ban jelent meg). 

Бландиана, Ана (2018). Населена от думите. (Огнян Стамболиев, прев.). Гея 

Либрис.  

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Mam%C4%83/hu/14361-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Mam%C4%83/hu/14361-Any%C3%A1m?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Despre_%C8%9Bara_de_unde_venim/hu/15299-Az_orsz%C3%A1g%2C_ahonnan_j%C3%B6v%C3%BCnk?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Despre_%C8%9Bara_de_unde_venim/hu/15299-Az_orsz%C3%A1g%2C_ahonnan_j%C3%B6v%C3%BCnk?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Desc%C3%A2ntec_de_ploaie/hu/49717-Es%C5%91b%C5%B1v%C3%B6l%C5%91?tr_id=7669
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/descantecploaie.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/descantecploaie.php
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Las%C4%83-mi_toamn%C4%83/hu/15186-Hagyd_meg%2C_%C5%91sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Las%C4%83-mi_toamn%C4%83/hu/15186-Hagyd_meg%2C_%C5%91sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Las%C4%83-mi_toamn%C4%83/hu/15186-Hagyd_meg%2C_%C5%91sz?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S%C4%83_l%C4%83s%C4%83m_s%C4%83_cad%C4%83_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S%C4%83_l%C4%83s%C4%83m_s%C4%83_cad%C4%83_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S%C4%83_l%C4%83s%C4%83m_s%C4%83_cad%C4%83_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/S%C4%83_l%C4%83s%C4%83m_s%C4%83_cad%C4%83_cuvintele/hu/14351-Hagyjuk_hullni_a_szavakat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Eu_cred/hu/15170-Hiszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Eu_cred/hu/15170-Hiszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Suficient%C4%83_mie/hu/15296-%C3%96nmagamnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Suficient%C4%83_mie/hu/15296-%C3%96nmagamnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Suficient%C4%83_mie/hu/15296-%C3%96nmagamnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/Suficient%C4%83_mie/hu/15296-%C3%96nmagamnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B%C4%83tr%C3%A2ni_%C8%99i_tineri/hu/15293-%C3%96regek_%C3%A9s_ifjak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B%C4%83tr%C3%A2ni_%C8%99i_tineri/hu/15293-%C3%96regek_%C3%A9s_ifjak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B%C4%83tr%C3%A2ni_%C8%99i_tineri/hu/15293-%C3%96regek_%C3%A9s_ifjak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Blandiana%2C_Ana-1942/B%C4%83tr%C3%A2ni_%C8%99i_tineri/hu/15293-%C3%96regek_%C3%A9s_ifjak?tr_id=2633
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Blecher, Max (1972). Aventures dans l'irréalité immédiate. (Marianne Sora, trad.). 

Paris : Editions Denoel. (Texte en original, Întâmplări din irealitatea imediată, pu-

blié en 1936). 

Blecher, Max (2003). Aus der unmittelbaren Unwirklichkeit. (Ernest Wichner, 

Übersetzer). Frankfurt: Suhrkamp Verlag. (Originalwerk, Întâmplări din irealitatea 

imediată, veröffentlicht 1936).  

Blecher, Max (2006). Vernarbte Herzen. (Ernest Wichner, Übersetzer). Frankfurt 

am Main: Suhrkamp Verlag. (Originalwerk, Inimi cicatrizate, veröffentlicht 1937).   

Blecher, Max (2007). Acontecimientos de la Irrealidad Inmediata. (Joaquín 

Garrigós, trad.). Valencia: Aletheia. (Obra original, Întâmplări din irealitatea ime-

diată, publicada in 1936).  

Blecher, Max (2007). Adventures in Immediate Unreality. (Jeanie Han, Trans.). 

(Original work, Întâmplări din irealitatea imediată, published in 1936). 

Blecher, Max (2007). La guarida iluminada: diario de sanatorio. (Joaquín 

Garrigós, trad.). Valencia: Aletheia. (Obra original, Vizuina luminată. Jurnal de 

sanatoriu, publicada in 1971).  

Blecher, Max (2008). Cuerpo transparente. (Joaquín Garrigós, trad.). Barcelona: 

Rosa Cúbica. (Obra original, Corp transparent, publicada in 1934).   

Blecher, Max (2008). Scarred Hearts. (Henry Howard, Trans.). London: Old 

Street Publishing. (Original work, Inimi cicatrizate, published in 1937). 

Blecher, Max (2009). Corazones cicatrizados. (Joaquín Garrigós, trad.). Valencia: 

Pre-Textos. (Obra original, Inimi cicatrizate, publicada in 1937).   

Blecher, Max (2009). Occurrence in the Immediate Unreality. (Alistair Ian Blyth, 

Trans.). University of Plymouth Press. (Original work, Întâmplări din irealitatea 

imediată, published in 1936). 

Blecher, Max (2010). Corpo transparente. (Fernando Klabin, trad.). In Revista 

Literária em Tradução, nº 1, Fpolis. (Obra original, Corp transparent, publicada 

em 1934). 

https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/Inimi_cicatrizate
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://archive.org/details/AdventuresInImmediateUnreality/mode/2up
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/Vizuina_luminat%C4%83_(Jurnal_de_sanatoriu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Vizuina_luminat%C4%83_(Jurnal_de_sanatoriu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Corp_transparent
https://ro.wikisource.org/wiki/Inimi_cicatrizate
https://ro.wikisource.org/wiki/Inimi_cicatrizate
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
https://ro.wikisource.org/wiki/%C3%8Ent%C3%A2mpl%C4%83ri_%C3%AEn_irealitatea_imediat%C4%83
http://www.notadotradutor.com/edicoes.html
http://www.notadotradutor.com/edicoes.html
http://www.notadotradutor.com/edicoes.html
https://ro.wikisource.org/wiki/Corp_transparent
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Караджале, Ион Лука (1975). Tempora... (Пер. И. Константиновского). Мо-

сква: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Аттестат зрелости. (Пер. И. Константинов-

ского). Москва: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). В харчевне Мынжоалы. (Пер. И. Константи-

новского). Москва: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Визит... (Пер. Е. Покрамовича). Москва: Ху-

дожественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Во дворец! (Пер. И. Константиновского). Мо-

сква: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Господин Гое. (Пер. И. Константиновского). 

Москва: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Дачный поезд. (Пер. Р. Рубиной и Я. Штерн-

берг). Москва: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Друг Н... (Пер. И. Константиновского). Моск-

ва: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Друзья. (Пер. Ю. Кожевникова). Москва: Ху-

дожественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Кир Януля. (Пер. М. Малобродской). Москва: 
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Караджале, Ион Лука (1975). Маленькие сбережения. (Пер. И. Константи-

новского). Москва: Художественная литература.  
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ского). Москва: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Политика и деликатесы. (Пер. Р. Рубиной и Я. 

Штернберг). Москва: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Последний выпуск... (Пер. Р. Рубиной и Я. 

Штернберг). Москва: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Потерянное письмо. (Пер. И. Константинов-

ского). Москва: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Правосудие. (Пер. Ю. Кожевникова). Москва: 

Художественная литература.  
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Караджале, Ион Лука (1975). Счастливчик. (Пер. Ю. Кожевникова). Москва: 

Художественная литература.  
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Штернберг). Москва: Художественная литература.  
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тэци. (Пер. А. Садецкого). Москва: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Файв-о-клок. (Пер. И. Константиновского). 

Москва: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Хай лайф. (Пер. И. Константиновского). Моск-

ва: Художественная литература.  

Караджале, Ион Лука (1975). Цепь слабостей. (Пер. И. Константиновского). 

Москва: Художественная литература.  

Caragiale, Matei (1968). Fanfaroni ze Starego Dworu. (Danuta Bieńkowska, 

tłumacz). Warszawa: Państwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale,  Craii de 

Curtea Veche, opublikowany w 1929 r.).   

Caraion, Ion (1974). Lied, das in der Flöte blieb: Gedichte. (Übersetzt von Georg 

Scherg). Bukarest: Kriterion-Verlag. 

Caraion, Ion (2002). Ein Garten ist in mir: Gedichte. (Übersetzt von Christian W. 

Schenk, Simone Reicherts-Schenk). Kastellaun: Dionysos. 

Cassian, Nina. A kis herceg (András Bandi, ford.). (Eredeti mű, a Micul prinŝ 
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Cazimir, Otilia (1966). Lucki ist gestorben: Der Roman meiner Kindheit oder: 

Wie ich die Welt kennenlernte. (Übersetzt von Gisela Richter). Bukarest: 
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Cazimir, Otilia. Titok. (Zsuzsa Rab, ford). (Eredeti mű, a Taina (Elogiu candorii), 

2009-ban jelent meg). 

Călinescu, George (1965). Schicksal einer Lebedame. (Übersetzt von Jakob Paul 

Molin). Berlin: Buchverlag der Morgen. 

Călinescu, George (1966). Rätsel um Ottilie. (Übersetzt von Ingeborg Seidel). 

Berlin: Buchverlag der Morgen. 

Călinescu, George (1967). Das Leben Mihai Eminescus. (Übersetzt von Harald 

Krasser). Bukarest: Jugendverlag. 

Călinescu, George (1969). Rendezvous und Audienzen. (Übersetzt von Elga 

Oprescu). Berlin: Buchverlag der Morgen. 

Călinescu, George (1973). Biedny Ioanide. (Danuta Bieńkowska, tłumacz). War-

szawa: Państwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Bietul Ioanide, 

opublikowany w 1953 r.). 
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szawa: Państ. Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Scrinul negru, 

opublikowany w 1960 r.). 

Călinescu, George (1981). Honigmond. (Übersetzt von Erika Scharf). Temeswar: 

Facla-Verlag. 

Călinescu, Matei (1972). Życie i opinie Zachariasza Lichtera. (Irena Harasimowicz; 

il. Jan Aleksiun, tłumacz). Warszawa: Państwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w 
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Wydawnictwo "Czarne". (Tekst w oryginale,  Travesti, opublikowany w 1994 r.). 

Cărtărescu, Mircea (2008). Dlaczego kochamy kobiety. (Joanna Kornaś-Warwas, 

tłumacz). Wołowiec: Wydawnictwo "Czarne". (Tekst w oryginale,  De ce iubim femeile, 

opublikowany w 2004 r.). 

Cărtărescu, Mircea (2008). Warum wir die Frauen lieben. (Übersetzt von Ernest 

Wichner). Berlin: Suhrkamp Verlag. 

Cărtărescu, Mircea (2009). Nostalgia. (Übersetzt von Gerhardt Csejka). Berlin: 

Suhrkamp Verlag. 

Cărtărescu, Mircea (2010). Travestie. (Übersetzt von Ernest Wichner). Berlin: 

Suhrkamp Verlag. 

Cărtărescu, Mircea (2014). Der Körper. (Übersetzt von Gerhardt Csejka; Ferdinand 

Leopold). München: dtv Verlagsgesellschaft. 

Cărtărescu, Mircea (2014). Die Flügel. (Übersetzt von Ferdinand Leopold). Wi-

en: Paul Zsolnay Verlag. 

Cărtărescu, Mircea (2014). Dziecko urodzone w lochu. (Joanna Kornaś, tłumacz). 

Warszawa: Tygodnik Powszechny. 

Cărtărescu, Mircea (2015). Die Wissenden. (Übersetzt von Gerhardt Csejka). Wi-

en: Paul Zsolnay Verlag. 
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Cărtărescu, Mircea (2018). Die schönen Fremden. (Übersetzt von Ernest Wich-

ner). München: dtv Verlagsgesellschaft. 

Cărtărescu, Mircea (2022). Melancolia. (Übersetzt von Ernest Wichner). Wien: 

Paul Zsolnay Verlag. 
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nand Leopold). Wien: Paul Zsolnay Verlag. 

Cărtărescu, Mircea (2024). Theodoros. (Übersetzt von Ernest Wichner). Wien: 

Paul Zsolnay Verlag. 

Cărtărescu, Mircea. A seb. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Rana, 2009-ban 
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Ciocan, Iulian (2011). Auntie Frosea. (Alistair Ian Blyth, Trans.). In Hemon, 

Aleksandar.  Best European Fiction 2011. Funks Grove (Illinois): Dalkey Archive 

Press. (Original work, Tuşa Frosea, published in 2007). 
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publikovaná v roku 2011). 
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Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Dama de cupă, published 
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Funks Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Tărâmul lui Saşa 

Kozak, published in 2011). 
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cioc%C3%A2lt%C4%83u%2C_Vasile-1890/Singur/hu/10488-Egyed%C3%BCl?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cioc%C3%A2lt%C4%83u%2C_Vasile-1890/Singur/hu/10488-Egyed%C3%BCl?tr_id=127
https://monoskop.org/images/7/70/Cioran_Emil_Cartea_amagirilor_1991.pdf
https://www.rodoni.ch/A13/cioran-lacrimi.pdf
https://humanitas.ro/assets/media/despre-franta.pdf
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Cioran, Emil (2017). Dywagacje. (Ireneusz Kania, tłumacz). Warszawa: 

Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Eseuri, opublikowany w 1949 r.).  

Cioran, Emil (2020). Okno na nic. (Ireneusz Kania, tłumacz). Warszawa: 

Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Fereastra spre nimic, opublikowany 

w 1944 r.). 

Cioran, Emil (2020). Ventana a la nada. Tusquets Editores. (Obra original, Fe-

reastra spre nimic, publicada en 1944 r.). 

Cioran, Emil (2021). Zmierzch wszelkiej myśli. (Ireneusz Kania, tłumacz). War-

szawa: Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Amurgul gândurilor, 

opublikowany w 1940 r.).  

Cioran, Emil (2021). Zmierzch wszelkiej myśli. (Ireneusz Kania, tłumacz). War-

szawa: Wydawnictwo Aletheia. (Tekst w oryginale, Amurgul gândurilor, 

opublikowany w 1940 r.). 

Ciprian, George (1973). Kaczy łeb. (Danuta Bieńkowska, tłumacz). In Dialog, 8, 

17-75. (Tekst w oryginale, Capul de rățoi, opublikowany w 1938 r.).  

Codreanu, Mihai. A Golgota követe. (Attila József, ford.). (Eredeti mű, a Solul 

Golgotei, 2018-ban jelent meg). 

Colin, Vladinir (1957). Mladen syn niedźwiedzia. (Rajmund Florans, tłumacz). Wars-

zawa: Nasza Księgarnia. (Tekst w oryginale, Mladen fiul ursului, opublikowany w 

1957 r.). 

Coman, Teodora (2018). Nie. (Joanna Kornaś-Warwas, tłumacz). Warszawa: 

Wyspa: kwartalnik literacki. 2018, nr 4, supl., s. 19.  

Corbul, Vintila (1975). Dynastia Sunderland-Beauclair. (Danuta Bieńkowska, 

tłumacz). Warszawa: Ludowa Spółdzielnia Wydawnicza. (Tekst w oryginale, Dinastia 

Sunderland Beauclair, opublikowany w 1979 r.). 

Cornelius, Jan (2020). Ja, Drakula i John Lennon : opowieści zdumionego 

mieszkańca i obserwatora komunistycznej Rumunii i wspaniałego Zachodu. 

(Radosława Janowska-Lascar, tłumacz). Wrocław: Wydawnictwo Amaltea. (Tekst 

w oryginale, Eu, Dracula și John Lennon, opublikowany w 2020 r.). 
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Stuttgart: Edition Solitude. 
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Coșbuc, George (1955). Ausgewählte Gedichte. (Übersetzt von Rudolf 

Lichtendorf). Bukarest: Staatsverlag für Kunst und Literatur ESPLA. 

Coșbuc, George (1958). Die Geschichte von den Gänsen. (Übersetzt von Oscar 

Pastior). Bukarest: Jugendverlag. 

Coșbuc, George (1962). Ausgewählte Gedichte. (Übersetzt von Rudolf 

Lichtendorf, Lotte Berg). Bukarest: Literatur-Verlag. 

Coșbuc, George (1963). Balladen und Idyllen. (Übersetzt von Rudolf Lichtendorf, 
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Berg). Bukarest: Jugendverlag. 

Coşbuc, George (1988). Decebal to his People. (Thomas C. Carlson, Vasile Poe-

naru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight 
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popor, published in 1896). 
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Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-

manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Numai una!, 

published in 1893). 

Coşbuc, George (1988). Spring Harbingers. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
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rii, published in 1892).  
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ru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight 
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In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian 
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Coşbuc, George (1988). The Shadow. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-
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published in 1894). 

Coşbuc, George. A tükörnél. (András Bandi, ford.). (Eredeti mű, a La oglindă, 
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https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://allpoetry.com/George-Cosbuc
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жественная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). Ex ossibus ultor! (Легенда). (Пер. В. Корчагина). 
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Кошбук, Джеордже (1975). Бездельник. (Пер. А. Големба). Москва: Художе-

ственная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). Безумная. (Пер. С. Шервинского). Москва: Худо-

жественная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). Вдоль по Бистрице-реке... (Пер. Эм. Александро-

вой). Москва: Художественная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). Весенний концерт. (Пер. Р. Моран). Москва: Ху-

дожественная литература.  
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чани). Москва: Художественная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). Дойна. (Пер. С. Шервинского). Москва: Художе-
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Кошбук, Джеордже (1975). Поэт и критик. (Пер. Р. Моран). Москва: Худо-

жественная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). Поэт. (Пер. Р. Моран). Москва: Художественная 

литература.  



DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,  
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD 

 

© “Mircea Ioniţă” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti 

State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.  
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Кошбук, Джеордже (1975). Рекрут. (Пер. С. Шервинского). Москва: Худо-

жественная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). Рождество в лагере. (Пер. С. Липкина). Москва: 

Художественная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). С волами. (Пер. С. Шервинского). Москва: Худо-

жественная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). Свадьба Замфиры. Н. Стефановича). Москва: Ху-

дожественная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). Сказка. (Пер. Эм. Александровой). Москва: Ху-

дожественная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). Смерть Фулджера. (Пер. Н. Стефановича). Мо-

сква: Художественная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). Трехцветный флаг. (Пер. Р. Моран). Москва: Ху-

дожественная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). У зеркала. (Пер. И. Гуровой). Москва: Художест-

венная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). Умирающий. (Пер. И. Гуровой). Москва: Художе-

ственная литература.  

Кошбук, Джеордже (1975). Хора. (Пер. Н. Стефановича). Москва: Художест-

венная литература.  

Кошбук, Джордже (2017). Они не зря ушли. (Рахси, пер.). (Текст на 

румынском, Trei, Doamne, şi toŝi trei!, опубликован в 1891). 

Cotruş, Aron. A bányász. (József Attila, ford.). (Eredeti mű, a Minerul, 1927-ban jelent 

meg). 

Cotruş, Aron. Der einsame Baum. (Übersetzt von Christian W. Schenk). 

Cotruş, Aron. Die Berge. (Übersetzt von Christian W. Schenk). 

Cotruş, Aron. Die Büffel. (Übersetzt von Christian W. Schenk). 

http://dianajalba1994.blogspot.com/2017/12/george-cosbuc-trei-doamne-si-toti-trei.html,%20https:/stihi.ru/2014/07/01/7333
https://ro.wikisource.org/wiki/Trei,_Doamne,_%C8%99i_to%C8%9Bi_trei
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Minerul/hu/15515-A_b%C3%A1ny%C3%A1sz?tr_id=127
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-der-einsame-baum-translation-1526/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-die-berge-translation-1528/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-die-buffel-translation-1525/
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Cotruş, Aron. Gyárban. (József Attila, ford.). (Eredeti mű, a În fabrică, 1921-ban 

jelent meg). 

Cotruş, Aron. Ion Codru. (József Attila, ford.). (Eredeti mű, a Ion Codru, 1921-

ban jelent meg). 

Cotruş, Aron. Magányos fa. (József Attila, ford.). (Eredeti mű, a Copacul singura-

tic, 1921-ban jelent meg). 

Cotruş, Aron. Sonntag. (Übersetzt von Christian W. Schenk). 

Crainic, Nichifor. Elmúlás. (Attila József, ford.). (Eredeti mű, a Dezmărginire, 

1921-ban jelent meg). 

Crainic, Nichifor. Őszi ima. (Attila József, ford.). (Eredeti mű, a Ruga de toamnă, 

1921-ban jelent meg). 

Creangă, Ion (1930). Recollections. (Lucy Byng, Trans.). London etc. : J. M. Dent 

& Sons : E. P. Dutton & Co. (Original work, Amintiri din copilărie, published in 

1881-1888). 

Creangă, Ion (1932). Czarodziejskie opowieści. (Konstancja Mayzlówna, tłumacz). 

Warszawa: F. Hoesick. (Tekst w oryginale, Poveşti, opublikowany w 1900 r.). 

Creangă, Ion (1952). Der weiße Mohr und andere Märchen und Erzählungen. 

(Übersetzt von Harald Krasser). Bukarest: Staatsverlag für Kunst und Literatur. 

Creangă, Ion (1954). Prinz Stutensohn: Märchen und Geschichten. (Übersetzt von 

Harald Krasser). Berlin: Aufbau-Verlag. 

Creangă, Ion (1955). Das Beutelchen mit den zwei Batzen. (Übersetzt von Renate 

Molitoris). Bukarest: Jugendverlag. 

Creangă, Ion (1956). Die Nadel und der Schmiedehammer. (Übersetzt von Renate 

Molitoris). Bukarest: Jugendverlag. 

Creangă, Ion (1956). Kindheitserinnerungen. (Übersetzt von Renate Molitoris. 

Nachdichtung der Verse v. Alfred Margul-Sperber). Bukarest: Jugendverlag. 

Creangă, Ion (1956). Märchen. (Übersetzt von Harald Krasser). Berlin: Aufbau-

Verlag. 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/%C3%8En_fabric%C4%83/hu/15511-Gy%C3%A1rban?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/%C3%8En_fabric%C4%83/hu/15511-Gy%C3%A1rban?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Ion_Codru/hu/15513-Ion_Codru?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Ion_Codru/hu/15513-Ion_Codru?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cotru%C8%99%2C_Aron-1891/Copacul_singuratic/hu/15450-Mag%C3%A1nyos_fa?tr_id=127
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-copacul-singuratic-poezie-id-40530/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-copacul-singuratic-poezie-id-40530/
https://poetii-nostri.ro/aron-cotrus-sonntag-translation-1527/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Dezm%C4%83rginire/hu/15343-Elm%C3%BAl%C3%A1s?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Dezm%C4%83rginire/hu/15343-Elm%C3%BAl%C3%A1s?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Ruga_de_toamn%C4%83/hu/15398-%C5%90szi_ima?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Crainic%2C_Nichifor-1889/Ruga_de_toamn%C4%83/hu/15398-%C5%90szi_ima?tr_id=127
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie
https://ru.scribd.com/document/399201473/Pove%C8%99ti-%C8%98i-Nuvele-1974-37-Ion-Creanga-Pove%C8%99ti-Povestiri-Amintiri
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Creangă, Ion (1958). Das Märchen von Harap Alb. (Übersetzt von Renate 

Molitoris. Nachdichtung der Verse von Alfred Margul-Sperber). Bukarest: Verlag 

für fremdsprachige Literatur. 

Creangă, Ion (1958). Der Lausejunge aus Humulești: Kindheitserinnerungen. 

(Übersetzt von Renate Molitoris. Verse nachgedichtet von Alfred Margul-Sperber). 

Berlin: Aufbau-Verlag. 

Creangă, Ion (1959). Der alte Ion Roată und die Vereinigung. (Übersetzt von 

Edith Horowitz, Verse in der Übertragung von Alfred Margul-Sperber). Bukarest: 

Jugendverlag. 

Creangă, Ion (1960). Der Flachs und das Hemd. (Übersetzt von Alfred Margul-

Sperber). Bukarest: Jugendverlag. 

Creangă, Ion (1963). Dănilă Prepeleac. (Übersetzt von Rudolf Lichtendorf). 

Bukarest: Jugendverlag. 

Creangă, Ion (1963). Der Wiedehopf: Kindheitserinnerungen. (Übersetzt von Ha-

rald Krasser). Bukarest: Jugendverlag. 

Creangă, Ion (1964). Die Ziegen der Irinuca: (aus Kindheitserinnerungen). 

(Übersetzt von Harald Krasser). Bukarest: Jugendverlag. 

Creangă, Ion (1965). Das Märchen vom Weißen Mohren und andere Märchen. 

(Übersetzt von Harald Krasser). Leipzig: Reclam Verlag. 

Creangă, Ion (1965). Die Geiß mit den drei Geißlein. (Übersetzt von Harald 

Krasser). Bukarest: Jugendverlag. 

Creangă, Ion (1965). Die Tochter der Alten und die Tochter des Greises. (Über-

setzt von Harald Krasser). Bukarest: Jugendverlag. 

Creangă, Ion (1968). Erinnerungen aus der Kindheit. (Übersetzt von Harald 

Krasser). Bukarest: Jugendverlag. 

Creangă, Ion (1970). Die Geiß mit den drei Geißlein. (Übersetzt von Harald 

Krasser). Bukarest: Ion-Creangă-Verlag. 
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Creangă, Ion (1973). Das Märchen vom Weißen Mohren. (Übersetzt von Harald 

Krasser). Bukarest: Ion-Creangă-Verlag. 

Creangă, Ion (1973). Zloty most. (Danuta  Bieńkowska, tłumacz). Warszawa: Nasza 

Księgarnia. (Tekst w oryginale, Povestea porcului, opublikowany w 1996 r.). 

Creangă, Ion (1974). Das Säckel mit den zwei Groschen. (Übersetzt von Harald 

Krasser). Bukarest: Ion-Creangă-Verlag. 

Creangă, Ion (1978). Memories of my Boyhood, Stories and Tales. (Ana Cartianu, 

R. C. Johnston, Trans.). Bucureşti: Editura Minerva. 351 p. (Original work, Aminti-

ri din copilărie, published in 1881-1888). 

Creangă, Ion (1981). Die Geiß mit den drei Geißlein und andere Tiermärchen. 

(Übersetzt von Gerhardt Csejka u. Horst Fabritius). Bukarest: Ion-Creangă-Verlag. 

Creangă, Ion (1983). Das Märchen vom Weißen Mohren. (Übersetzt von Pauline 

Schneider). Bukarest: Ion-Creangă-Verlag. 

Creangă, Ion (1984). Die Geiß mit den drei Geißlein und andere Tiermärchen. 

(Übersetzt von Gerhardt Csejka). Bukarest: Ion-Creangă-Verlag. 

Creanga, Ion (2012). Old Nichfor, the Impostor. In Roumanian Stories, Translated 

from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Compa-

ny, pp. 115-140. (Original work, Moş Nichifor Coţcariul, published in 1880). 

Creangă, Ion (2016). Iwan Tornister. (Übersetzt von Jan Cornelius). Iași: Editura 

Muzeelor Literară. 

Creanga, Ion (1947). Recordações de infância. (Victor Buescu, António Mousin-

ho, trad.). In Sá da Costa. (Trabalho original, Amintiri din copilărie, publicado em 

1881-1888). 

Крянгэ, Ион (1984). Воспоминания детства (Главы из повести). (Пер. З. 

Шишовой). Москва: Детская литература. 

Cristescu, Maria Luiza (1974). Nie zabijajcie kobiet. (Danuta Bieńkowska, 

tłumacz). Warszawa: Państ. Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Nu ucideți 

femei, opublikowany w 1974 r.).  

https://www.povesti-pentru-copii.com/ion-creanga/povestea-porcului.html
https://tom-kinter.stelea.ro/Romania/Creanga/index.html
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch8
https://ro.wikisource.org/wiki/Mo%C8%99_Nichifor_Co%C8%9Bcariul
https://ro.wikisource.org/wiki/Amintiri_din_copil%C4%83rie


DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,  
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD 

 

© “Mircea Ioniţă” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti 

State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.  

  

 
 

Cruceanu, Mihail. Az ősz az uccán. (Attila József, ford.). (Eredeti mű, a Toamna 

pe stradă, 1921-ban jelent meg). 

Crudu, Dumitru (2018). Fałszywy Dymitr. (Jakub Kornhauser i Joanna Kornaś-

Warwas, tłumacze). Gdańsk: Instytut Kultury Miejskiej. (Tekst w oryginale, Falsul 

Dimitrie, opublikowany w 2014 r.).  

Crudu, Dumitru, Esinencu, Nicoleta, Fusu, Mihai (2001). Le septième Kafana. 

(Danny Aude Rossel, Mihai Fusu, trad.). Editions L’espace d’un instant.  

Маргарета Куртеску (Мариja Абрамчjук) (2019). Ме исфрлиjа на улица 

сосе песните. (Препев Звонко Танески). In: Стремеж, списание за литерату-

ра, уметност и култура, p. 44 (Оригинален текст, M-au dat afară din casă cu 

tot cu poezie, објавен во 2018 година). 

Маргарета Куртеску (Мариja Абрамчjук) (2019). Лето. (Препев Звонко Та-

нески). In: Стремеж, списание за литература, уметност и култура, p. 43 

(Оригинален текст, Vară, објавен во 2018 година). 

Маргарета Куртеску (2020). Две елегии за моята родина. (Превод Вячеслав 

Долгов и Еска Няголова). In: "О"- като Отечество / съвременни славянски 

поети. София: Славянска литературна и артистична академия, pp. 177-178 

(Оригинален текст, Două elegii pentru patria mea, публикуван през 2020 г.). 

Dabija, Nicolae (2003). Mierla domesticită = Blackbird Once Wild, Now Tame. 

(John Michael Flynn, Trans.). Be Movie Press. (Original work, Mierla domesticitǎ, 

published in 1992). 

Dabija, Nicolae (2016). Memñria das árvores: Poemas escolhidos. (José Eduardo 

Degrazia, trad.). Porto Alegre: Editora Bestiário. (Trabalho original, Мемория ко-

пачилор, publicado em 1985). 

Dabija, Nicolae (2018). Die Hausaufgabe. (Übersetzt von Ion Margineanu und 

Wolfram Nieß). Berlin: Buchwerkstatt. 

Дабижа, Николае (1985). Бесарабия, моя любов! (Огнян Стамболиев, прев.). 

Русе: Авангард принт. 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Cruceanu%2C_Mihail-1887/Toamna_pe_strad%C4%83/hu/15523-Az_%C5%91sz_az_ucc%C3%A1n?tr_id=127
https://ru.scribd.com/document/584138130/Falsul-Dimitrie
https://ru.scribd.com/document/584138130/Falsul-Dimitrie
https://ru.scribd.com/document/584138130/Falsul-Dimitrie
https://m.helikon.bg/237491--%D0%9E---%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%BE-%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE-/-%D1%81%D1%8A%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8-%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8-%D0%BF%D0%BE%D0%B5%25D
https://m.helikon.bg/237491--%D0%9E---%D0%BA%D0%B0%D1%82%D0%BE-%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE-/-%D1%81%D1%8A%D0%B2%D1%80%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B8-%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D1%8F%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8-%D0%BF%D0%BE%D0%B5%25D
https://liternet.bg/publish32/nikolae-dabizha/besarabia.htm
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Danilov, Nichita (2023). Die blinden Adler. (Übersetzt von Jan Koneffke). Lines-

cio: pudelundpinscher. 

Densusianu, Ovid. Élet hangjai. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Glasurile 

vieței, 1921-ban jelent meg). 

Densusianu, Ovid. Fekete keresztútnál. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a La 

răspîntia neagră, 1921-ban jelent meg). 

Densusianu, Ovid. Hol a földes dülő. (Attila József, ford.). (Eredeti mű, a La 

răspîntia neagră, 1921-ban jelent meg). 

Dinescu, Mircea (1980). Unter der billig gemieteten Sonne: Gedichte. (Übersetzt 

von Werner Söllner). Bukarest: Kriterion-Verlag. 

Dinescu, Mircea (1990). Exil im Pfefferkorn: Gedichte. (Übersetzt von Werner 

Söllner). Frankfurt am Main: Suhrkamp. 

Dinescu, Mircea (1994). Ein Maulkorb fürs Gras: Gedichte. (Übersetzt von Wer-

ner Söllner). Frankfurt am Main: Fischer-Taschenbuch-Verlag. 

Dinescu, Mircea. Interjú. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Interviu, 1921-ban 

jelent meg). 

Dinescu, Mircea. Piálás Marx-szal. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a O beŝie cu 

Marx, 1921-ban jelent meg). 

Dinescu, Mircea. Téli engedékenység. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Indul-

genŝă de iarnă, 1921-ban jelent meg). 

Dinescu, Mircea. Zsebének. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Cântec de buzu-

nar, 1921-ban jelent meg). 

Doinaș, Ștefan Augustin (1979). Die Geschichte von den zehn Brüdern. (Über-

setzt von Wolf Aichelburg). Bukarest: Ion-Creangă-Verlag. 

Doinaș, Ștefan Augustin (1996). Geboren in Utopia. (Übersetzt von Simone Rei-

cherts-Schenk; Christian W. Schenk). Berlin: Fallendream Media. 

Doinaş, Ştefan Augustin. Az ezüst agyarú vadkan. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti 

mű, a Mistreŝul cu colŝi de argint, 1966-ban jelent meg). 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie%C8%9Bei/hu/15570-%C3%89let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie%C8%9Bei/hu/15570-%C3%89let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie%C8%9Bei/hu/15570-%C3%89let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/Glasurile_vie%C8%9Bei/hu/15570-%C3%89let_hangjai?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/14445-Fekete_kereszt%C3%BAtn%C3%A1l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Densusianu%2C_Ovid-1873/La_r%C4%83sp%C3%AEntia_neagr%C4%83/hu/10486-Hol_a_f%C3%B6ldes_d%C3%BCl%C5%91?tr_id=127
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Doinaş, Ştefan Augustin. Az ezüstagyarú vadkan. (Hunor Boér, ford.). (Eredeti 

mű, a Mistreŝul cu colŝi de argint, 1966-ban jelent meg). 

Doinaş, Ştefan Augustin. Ezüst agyarú vadkan. (Zoltán Veress, ford.). (Eredeti 

mű, a Mistreŝul cu colŝi de argint, 1966-ban jelent meg). 

Донич, Александру (1987). Мысль. (Пер. Г. Перова). Москва: Детская лите-

ратура.  

Донич, Александру (1987). Родной племянник. (Пер. К. Ковальджи). Москва: 

Детская литература.  

Druță, Ion (1966). Wenn der Hahn kräht. (Übersetzt von Leo Hornung). Berlin: 

Kultur und Fortschritt. 

Druță, Ion (1967). Ostatni miesiąc jesieni. (Elżbieta Wassongowa, tłumacz). War-

szawa: Państwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Ultima lună de 

toamnă, opublikowany w 1967 r.). 

Druță, Ion (1971). Die Last unserer Güte. (Übersetzt von Harry Burck (aus dem 

Russischen)). Berlin: Volk und Welt. 

Druță, Ion (1978). Das Allerheiligste. (Übersetzt von Gerhard Neubauer (aus dem 

Russischen)). Berlin: Henschelverlag Kunst und Gesellschaft. 

Druță, Ion (1984). Die weiße Kirche. Historischer Roman. (Übersetzt von Harry 

Burck (aus dem Russischen)). Berlin: Volk und Welt. 

Druță, Ion (1989). Die Samariterin. (Übersetzt von Adolf Hampel (aus dem Rus-

sischen)). Gießen: Ost-West-Dialog. 

Друцэ, Ион (1984). Арионешты. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Бадя Чиреш. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Белая Церковь. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая гвар-

дия. 

Друцэ, Ион (1984). Бремя нашей доброты. (Пер. М. Хазина). Москва: Моло-

дая гвардия. 
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Друцэ, Ион (1984). Возвращение на круги своя. (Пер. М. Хазина). Москва: 

Молодая гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Гусачок. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Запах спелой айвы. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая 

гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Искушение. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Клен — он знает свое дело...  (Пер. М. Хазина). Москва: 

Молодая гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Клочок своей земли. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая 

гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Моцарт в конце лета. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая 

гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Недолгий век зеленого листа. (Пер. М. Хазина). Москва: 

Молодая гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Падурянка. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). По-молдавски. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая гвар-

дия. 

Друцэ, Ион (1984). Последний месяц осени. (Пер. М. Хазина). Москва: Моло-

дая гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Пошел, гнедой, пошел... (Пер. М. Хазина). Москва: Моло-

дая гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Разговор о погоде. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая 

гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Сани. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Следы. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая гвардия. 

Друцэ, Ион (1984). Темные очки в деревне. (Пер. М. Хазина). Москва: Моло-

дая гвардия. 
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Друцэ, Ион (1984). Тоска по людям. (Пер. М. Хазина). Москва: Молодая 

гвардия. 

Dumbrăveanu, Anghel (1976). Das Geheimnis der Orchidee. (Übersetzt von Ire-

ne Mokka, Horst Fassl). Temeswar: Facla-Verlag. 

Dumbrăveanu, Anghel (1985). Gedichte. (Übersetzt von Ludwig Schwarz). 

Bukarest: Albatros-Verlag. 

Dumitrescu, Geo (1991). Nur schlechte Nachrichten: Gedichte. (Übersetzt von 

Rolf Bossert). Bukarest: Kriterion-Verlag. 

Dumitriu, Petru (1953). Droga bez kurzu. Powieść. (Rajmund Florans, tłumacz). 

Warszawa: "Czytelnik". (Tekst w oryginale, Drum fără pulbere, opublikowany w 

1951 r.). 

Dumitriu, Petru (1956). Ptak burzy. (Janina Wrzoskowa, tłumacz). Warszawa: 

"Czytelnik". (Tekst w oryginale, Pasărea furtunii, opublikowany w 1954 r.). 

19本のバラ/ Eliade, Mircea (1993). Jukyuhon no bara. Tokyo: Sakuhinsha. (Gen-

saku “Nouăsprezece trandafiri”, 1980-nen shuppan).  

Eliade, Mircea (1948). Das Mädchen Maitreyi. (Übersetzt von Günther 

Spaltmann). München: Nymphenburger. 

Eliade, Mircea (1949). Andronic und die Schlange. (Übersetzt von Günther 

Spaltmann). München: Nymphenburger Verlagshandlung. 

Eliade, Mircea (1953). Das Geheimnis des Doktor Honigberger. (Übersetzt von 

Günther Spaltmann). München: Otto Wilhelm Barth Verlag. (Originalwerk, Secre-

tul doctorului Honigberger, veröffentlicht 1940). 

Eliade, Mircea (1953). Nächte in Serampore. (Übersetzt von Günther Spaltmann). 

München: Otto-Wilhelm-Barth-Verlag. 

Eliade, Mircea (1955). Forêt interdite. (Texte en roumain, Noaptea de Sânziene, 

publié en 1971).  
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Eliade, Mircea (1956). Le secret du docteur Honigberger. (Traduction faite par 

Albert-Marie Schmidt.). Paris: Librairie Stock, Delamain et Boutelleau. (Texte en 

original, Secretul doctorului Honigberger, publié en 1940). 

Eliade, Mircea (1970). The Secret of Dr. Honigberger. (William Ames Coates, 

Trans.). Boston: Shambhala. (Original work, Secretul doctorului Honigberger, 

published in 1940). 

Eliade, Mircea (1974). Das Geheimnis des Doktor Honigberger. (Übersetzt von 

Günther Spaltmann). München: Otto Wilhelm Barth Verlag. (Originalwerk, Secre-

tul doctorului Honigberger, veröffentlicht 1940). 

Eliade, Mircea (1976). Die Pelerine. (Übersetzt von Edith Silbermann). Frankfurt am 

Main: Suhrkamp. 

Eliade, Mircea (1976). Honigberger doktor titka. (Béla Kálmán, ford.). In Különös 

kalandok, Budapest: Kozmosz. (Szöveg eredetiben, Secretul doctorului 

Honigberger, 1940-ben). 

Eliade, Mircea (1976). Honigberger doktor titka. (Béla Kálmán, ford.). In Különös 

kalandok, Budapest: Kozmosz. (Szöveg eredetiben, Secretul doctorului 

Honigberger, 1940-ben). 

Eliade, Mircea (1978). The Forbidden Forest. (Mac Linscott Ricketts, Mary Park 

Stevenson, Trans.). University of Notre Dame Press. (Original work, Noaptea de 

Sânziene, published in 1955).  

Eliade, Mircea (1980). Le secret du docteur Honigberger. (Traduction faite par 

Albert-Marie Schmidt). Paris: Librairie Stock, Delamain et Boutelleau. (Texte en 

original, Secretul doctorului Honigberger, publié en 1940). 

Eliade, Mircea (1982). Les dix-neuf roses. (Alain Paruit, trad.). Paris: Gallimard. 

(Texte en original, Nouăsprezece trandafiri, publié en 1978).  

Eliade, Mircea (1983). El Secreto del Doctor Honigberger. (Joaquim Jordà, trad. del 

francés). In Panorama de Narrativas, n. 2. Barcelona: Editorial Anagrama. (Obra 

original, Secretul doctorului Honigberger, publicada en 1940). 
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Eliade, Mircea (1983). Tajemnica doktora Honigbergera. (Ireneusz Kania, tłumacz). 

Kraków, Wrocław: Wydaw. Literackie. (Tekst w oryginale, Secretul doctorului 

Honigberger, opublikowany w 1940 r.). 

Eliade, Mircea (1983). Tajemnica doktora Honigbergera. (Ireneusz Kania, tłumacz). 

Kraków–Wrocław: Wydawnictwo Literackie. (Tekst w oryginale, Secretul docto-

rului Honigberger, opublikowany w 1940 r.). 

Eliade, Mircea (1986). The Secret of Dr. Honigberger. (William Ames Coates, 

Trans.). Boston: Shambhala. (Original work, Secretul doctorului Honigberger, 

published in 1940). 

Eliade, Mircea (1988). Il segreto del dottor Honigberger. (Mariano Baffi, trad.). Mi-

lano: Jaca Book. (Opera originale, Secretul doctorului Honigberger, pubblicata nel 

1940). 

Eliade, Mircea (1988). Il segreto del dottor Honigberger. (Mariano Baffi, trad.). Mi-

lano: Jaca Book. (Opera originale, Secretul doctorului Honigberger, pubblicata nel 

1940). 

Eliade, Mircea (1990). Dajan. (Ireneusz Kania, tłumacz). Kraków: Oficyna Literacka.  

Eliade, Mircea (1990). Dajan. (Ireneusz Kania, tłumacz). Kraków: Oficyna Literacka.  

Eliade, Mircea (1990). Der Versucher und die Schlange. (Übersetzt von Günther 

Spaltmann, überarb. von Marianne Sora). Freiburg: Herder Verlag. 

Eliade, Mircea (1992). Das Mädchen Maitreyi. (Übersetzt von Edith Silbermann). 

Berlin: Suhrkamp Verlag. 

Eliade, Mircea (1992). Der Hunderjährige. (Übersetzt von Edith Silbermann). 

Frankfurt am Main: Suhrkamp Verlag. 

Eliade, Mircea (1992). Fräulein Christine. (Übersetzt von Edith Silbermann). 

Frankfurt am Main: Suhrkamp. 

Eliade, Mircea (1993). Der verbotene Wald. (Übersetzt von Gerhardt Csejka). 

Frankfurt am Main: Insel Verlag. 
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Eliade, Mircea (1993). Die drei Grazien. (Übersetzt von Edith Silbermann). 

Frankfurt am Main: Suhrkamp. 

Eliade, Mircea (1993). Die Hooligans. (Übersetzt von Richard Reschika). Frei-

burg: Herder Verlag. 

Eliade, Mircea (1994). Hochzeit im Himmel. (Übersetzt von Marianne Sora). Frei-

burg: Herder Verlag. 

Eliade, Mircea (1995). Doktor Honigbergers hemmelighet. (Tor Fotland, oversette). 

Oslo: Gyldendal Norsk. (Tekst i original, Secretul doctorului Honigberger, utgitt i 

1940). 

Eliade, Mircea (1995). Jaaniöö. (Riina Jesmin, tõlkija). Tallinn: Kupar. 

(Rumeeniakeelne tekst, Noaptea de Sânziene, avaldatud 1971. aastal).  

Eliade, Mircea (1996). Doktor Honigbergeri saladus. (Riina Jesmin, tõlkija). Tal-

linn: Loomingu Raamatukogu. (Tekst originaalis, Secretul doctorului Honigberger, 

avaldatud 1940. aastal). 

Eliade, Mircea (1997). El Secreto del Doctor Honigberger. (Joaquim Jordà, trad. del 

francés). In Panorama de Narrativas, n. 2. Barcelona: Editorial Anagrama. (Obra 

original, Secretul doctorului Honigberger, publicada en 1940). 

Eliade, Mircea (1997). Magische Geschichten. (Übersetzt von Edith Silbermann). 

Frankfurt am Main: Insel-Verlag. 

Eliade, Mircea (1998). Das Mädchen Maitreyi. (Übersetzt von Edith Horowitz-

Silbermann). Frankfurt am Main: Insel Verlag. 

Eliade, Mircea (1998). Der besessene Bibliothekar. (Übersetzt von Richard 

Reschka). Berlin: Suhrkamp Verlag. 

Eliade, Mircea (2000). Dr. Honigberger’ in Sırr. (Berat Çelik, çevirmen). Istanbul: 

Ithaki Yayinlari. (Orijinal eser, Secretul doctorului Honigberger, 1940 yılında 

yayınlanmıştır). 

Eliade, Mircea (2000). Svätojánska noc. (Jana Páleníková, prekl.). Bratislava: 

Dilema. (Text v rumunčine, Noaptea de Sânziene, publikovaný v roku 1971).  
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weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig. S. 

175-177. 

Eminescu, Mihai (1881). Wehmuth. (Übersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig. S. 91. 

https://ro.wikisource.org/wiki/Satira_II
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/sonet1.php
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
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Eminescu, Mihai (1881). Wiedersehen. (Übersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig. S. 121-122. 

(Originalwerk, Revedere, veröffentlicht in 1883). 

Eminescu, Mihai (1927). Märchen und Novellen. (Übersetzt von Alfred Klug). 

Czernowitz: Eminescu. 

Eminescu, Mihai (1933). Sonnets. (Marie-Alype (Louis) Barral, trad.). Bucureşti: 

Imprimeria Socec & Comp. 

Eminescu, Mihai (1934). Poèmes choisis. (Marie-Alype (Louis) Barral, trad.). Pa-

ris: Libraire Lecoffre, J. Cabalda et C
ie
. 

Eminescu, Mihai (1939-1974). Nyílñ, fehér cseresznyeághoz. (Mária Berde, ford.). 

(Eredeti mű, a Atât de fragedă, 1884-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai (1941). A la estrella. (Ciges Aparicio, trad.). In Escorial, 13(5). 

(Obra original, La steaua, publicada en 1886). 

Eminescu, Mihai (1941). A la estrella. (Vicente Aparicio, trad.). In Escorial: Re-

vista de Cultura y Letras, 5(13), p. 250. (Obra original, La steaua, publicada en 

1886). 

Eminescu, Mihai (1941). La plegaria de un Dacio. (Ciges Aparicio, trad.). In Es-

corial, 13(5). (Obra original, Rugăciunea unui Dac, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1941). La plegaria de un dacio. (Vicente Aparicio, trad.). In Escorial: 

Revista de Cultura y Letras, 5(13), pp. 248-249. (Obra original, Rugăciunea unui Dac, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1941). Sobre las cimas. (Ciges Aparicio, trad.). In Escorial, 

13(5). (Obra original, Peste vĕrfuri, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1941). Sobre las cimas. (Vicente Aparicio, trad.). In Escorial: 

Revista de Cultura y Letras, 5(13), p. 247. (Obra original, Peste vĕrfuri, publicada 

en 1884). 

Eminescu, Mihai (1945). Àngel de la guarda. (María Gabriela Corcuera, trad.). In 

Antología de la literatura contemporánea, IV Suplemento «Antología de Emines-

https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
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https://www.cervantesvirtual.com/obra/la-lirica-rumana-antologia-fragmento-mihail-eminescu-1051554/
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
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cu». Consejo Superior de Investigaciones Científicas de España. (Obra original, 

Ânger de pază, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1945). El lago. (María Gabriela Corcuera, trad.). In Antología 

de la literatura contemporánea, IV Suplemento «Antología de Eminescu». Consejo 

Superior de Investigaciones científicas de España. (Obra original, Lacul, publicada 

en 1884). 

Eminescu, Mihai (1945). La reina de los cuentos. (María Gabriela Corcuera, trad.). 

In Antología de la literatura contemporánea,  IV Suplemento «Antología de Emi-

nescu». Consejo Superior de Investigaciones Científicas de España. (Obra original, 

Crăiasa din poveşti, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1945). La tarde en la colina. (María Gabriela Corcuera, trad.). In 

Antología de la literatura contemporánea,  IV Suplemento «Antología de Emines-

cu». Consejo Superior de Investigaciones Científicas de España. (Obra original, 

Sara pe deal, publicada en 1885). 

Eminescu, Mihai (1945). Nostalgia. (María Gabriela Corcuera, trad.). In Antología 

de la literatura contemporánea, IV Suplemento «Antología de Eminescu». Consejo 

Superior de Investigaciones Científicas de España. (Obra original, Dorinţa, 

publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (1945). Si… (María Gabriela Corcuera, trad.). In Antología de la 

literatura contemporánea, IV Suplemento «Antología de Eminescu». Consejo Superior 

de Investigaciones Científicas de España. (Obra original, Şi dacă ramuri bat în 

geam, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1945). Solo tengo un deseo. (María Gabriela Corcuera, trad.). In 

Antología de la literatura contemporánea,  IV Suplemento «Antología de Emines-

cu». Consejo Superior de Investigaciones Científicas de España. (Obra original, 

Mai am un singur dor, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1945). Somnolientos pajarillos. (María Gabriela Corcuera, 

trad.). In Antología de la literatura contemporánea,  IV Suplemento «Antología de 

Eminescu». Consejo Superior de Investigaciones Científicas de España. (Obra ori-

ginal, Somnoroase păsărele, publicada en 1884). 
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Eminescu, Mihai (1953). Tan solo tengo un deseo. (Manuel Batlle Vázquez, trad.). 

In Monteagudo. Revista de literatura espaðola, 2. (Obra original, Mai am un singur 

dor, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1954). Müde Vöglein. (Übersetzt von Viktor Orendi-Homenau). 

Bukarest: Jugendverlag. 

Eminescu, Mihai (1958). ¡Oh, quédate...!  (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía 

Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra original, O 

remăi, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1958). A la estrella. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. (Obra ori-

ginal, La steaua, publicada en 1886). 

Eminescu, Mihai (1958). Anyám. (Zoltán Franyó, ford.). (Eredeti mű, a O mamă, 

dulce mamă, 1884-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai (1958). Cuántas veces, amada. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. 

(Obra original, De câte ori, iubito…, publicada en 1884).   

Eminescu, Mihai (1958). De centenares de mástiles. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 

17. (Obra original, Dintre sute de catarge, publicada en 1902). 

Eminescu, Mihai (1958). Deseo. (Manuel Batlle Vázquez, trad.). In Monteagudo. 

Revista de literatura espaðola, 23 y Eminescu, Mihai. Dos poemas, pp. 21-22. 

(Obra original, Dorinţa, publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (1958). El lago. (Manuel Batlle Vázquez, trad.). In Monteagudo. 

Revista de literatura espaðola, 23 y Eminescu, Mihai. Dos poemas, p. 23. (Obra 

original, Lacul, publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (1958). El paje Cupido… (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía 

Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra original, Pa-

jul Cupidon, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1958). La oración de un dacio. (Dana M. Giurcă, José Ma-

nuel Lucía Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra 

original, Rugăciunea unui Dac, publicada en 1884). 

https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
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Eminescu, Mihai (1958). Lejos estoy de ti. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. (Obra 

original, Departe sunt de tine, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1958). Obra completa. (Rafael Alberti, María Teresa León, 

trad.). Buenos Aires: Losada. 

Eminescu, Mihai (1958). Oh madre. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. (Obra origi-

nal, O mamă, dulce mamă, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1958). Réplicas. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. (Obra original, 

Replici, publicada en 1871). 

Eminescu, Mihai (1958). Soneto (Amando en secreto). (Dana M. Giurcă, José Ma-

nuel Lucía Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra 

original, Iubind în taină, publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (1958). Tengo aún un deseo. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. 

(Obra original, Mai am un singur dor, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1958). Tocan la medianoche. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. 

(Obra original, Se bate miezul nopţii, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1958). Y si de madrugada. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 17. 

(Obra original, Și dacă de cu ziuă, publicada en 1883). 

Eminescu, Mihai (1958). Yo no creo ni en Jehová. (Omar Lara, trad.). In Trilce, 

17. (Obra original, Eu nu cred nici în Iehova, publicada en 1905). 

Eminescu, Mihai (1960). Poezje. (Stanisław R. Dobrowolski, tłumacz). Warszawa 

: Państ. Instytut Wydawniczy. 

Eminescu, Mihai (1961-1968). Oly zsenge vagy. (Mária Berde, ford.). (Eredeti mű, 

a Atât de fragedă, 1884-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai (1963). Der Prinz aus der Träne. (Übersetzt von Oskar Pastior). 

Bukarest: Jugendverlag. 

Eminescu, Mihai (1964). Az Esticsillag (forditotta Franyó Zoltán). Bukarest: 

Irodalmi Könyvkiadó. 50 p. (Eredeti mű, a Luceafărul, 1883-ban jelent meg).  
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58413-Az_esticsillag?tr_id=1391
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
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Eminescu, Mihai (1964). Der Abendstern. (Nachdichtung von Günther Deicke 

und Christine Wolter). Berlin, Weimer: Aufbau-Verlag. 

Eminescu, Mihai (1964). Egy vágyam van még. (forditotta Zoltán Franyó). 

(Eredeti mű, a Mai am un singur dor, 1884-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai (1964). Gedichte. (Übersetzt von Alfred Margul-Sperber). Buka-

rest: Jugendverlag. 

Eminescu, Mihai (1964). Kék virág (forditotta Zoltán Franyó). (Eredeti mű, a 

Floare albastră, 1884-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai (1964). Mostua est (forditotta Zoltán Franyó). (Eredeti mű, a 

Mostua est, 1884-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai (1964). Száz árboc közül (forditotta Zoltán Franyó). (Eredeti mű, 

a Dintre sute de catarge, 1902-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai (1964). Velence (forditotta Zoltán Franyó). (Eredeti mű, a S’a stins 

viaţa falnicei Veneţii, 1884-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai (1972). Engel und Dämon: Dichtungen. (Übersetzt von Roland 

Erb). Leipzig: Reclam. 

Eminescu, Mihai (1972). Märchen. (Übersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest: 

Ion-Creangă-Verlag. 

Eminescu, Mihai (1972). Poezii. Echivalenŝe eminesciene în limbile engleză, fran-

ceză, germană, rusă şi spaniolă. Ediţie selectivă şi studiu introductiv de Zoe 

Dumirescu-Buşulenga. Bucureşti. 

Eminescu, Mihai (1972). Und Wenn. (Übersetzt von Alfred Margul-Sperber). In 

Eminescu, Mihai. Poezii. Echivalenŝe eminesciene în limbile engleză, franceză, germană, 

rusă şi spaniolă. Ediţie selectivă şi studiu introductiv de Zoe Dumirescu-Buşulenga. 

Bucureşti. (Originalwerk, Şi dacă ramuri bat în geam, veröffentlicht in 1884). 

Eminescu, Mihai (1973). Obra completa. (Rafael Alberti, María Teresa León, 

trad.). Barcelona: Seix Barral. 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Mai_am_un_singur_dor/hu/5449-Egy_v%C3%A1gyam_van_m%C3%A9g?tr_id=1391
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Eminescu, Mihai (1975). Das Märchen vom Prinzen Tränenreich. (Übersetzt von 

Wolf Aichelburg). Bukarest: Ion-Creangă-Verlag. 

Eminescu, Mihai (1975). Gedichte. Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben 

von Dieter Roth]. Bukarest: Kriterion. (Originalwerk, Poesii, veröffentlicht in 

1884). 

Eminescu, Mihai (1975). Geliebte, Wenn ich Denke... (Übersetzt von Dieter 

Roth). In Gedichte. Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben von Dieter Roth]. 

Bukarest: Kriterion. (Originalwerk, De câte ori, iubito…, veröffentlicht in 1884). 

Eminescu, Mihai (1975). Sonette I. (Übersetzt von Dieter Roth). In Gedichte. 

Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben von Dieter Roth]. Bukarest: Kriterion. 

(Originalwerk, Sonet I, veröffentlicht in 1884). 

Eminescu, Mihai (1975). Sonette II. (Übersetzt von Dieter Roth). In Gedichte. 

Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben von Dieter Roth]. Bukarest: Kriterion. 

(Originalwerk, Sonet II, veröffentlicht in 1884). 

Eminescu, Mihai (1975). Sonette III. (Übersetzt von Dieter Roth). In Gedichte. 

Einleitung von Edgar Papu. [Herausgegeben von Dieter Roth]. Bukarest: Kriterion. 

(Originalwerk, Sonet III, veröffentlicht in 1884). 

Eminescu, Mihai (1980).  El deseo. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii 

= poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 113-116. (Obra original, Dorinţa, 

publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (1980).  Emperador  y proletario. (Omar Lara, trad.). In Emines-

cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 79-100. (Obra origi-

nal, Împărat şi proletar, publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (1980).  La noche. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-

zii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 59-60. (Obra original, Noaptea, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980).  La reina del cuento. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 105-108. (Obra original, 

Crăiasa din poveşti, publicada en 1884). 
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Eminescu, Mihai (1980). ¡Mortua est! (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-

ezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 50-51. (Obra original, Mostua est, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). ¿Qué es el amor? (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-

hai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 305-308. (Obra original, Ce 

e amorul?, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). A la estrella. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 365-366. (Obra original, La stea-

ua, publicada en 1886). 

Eminescu, Mihai (1980). A mis críticos. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 357-360. (Obra original, Critici-

lor mei, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Adiós. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = 

poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 299-304. (Obra original, Adio, publicada 

en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Afuera otoño. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 171-172. (Obra original, Afară-i 

toamnă, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Ángel de guardia. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-

hai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, p. 57. (Obra original, Ânger de 

pază, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Calin (Páginas de cuento). (Omar Lara, trad.). In Emi-

nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 117-140. (Obra 

original, Călin (File din poveste), publicada en 2015). 

Eminescu, Mihai (1980). Con plumaje como nácar. (Omar Lara, trad.). In Emines-

cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 503-504. (Obra origi-

nal, Cu penetul ca sideful, publicada en 1980).  

Eminescu, Mihai (1980). Cuando aun la voz. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-

hai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 173-176. (Obra original, 

Cănd insuşi glasul, publicada en 1884). 
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Eminescu, Mihai (1980). Cuando los recuerdos. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 295-298. (Obra original, 

Când amintirile..., publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (1980). Cuántas veces, amada... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, p. 169. (Obra original, De 

câte ori, iubito…, publicada en 1884).   

Eminescu, Mihai (1980). De centenares de mástiles. (Omar Lara, trad.). In Emi-

nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 517-518. (Obra 

original, Dintre sute de catarge, publicada en 1902). 

Eminescu, Mihai (1980). De las olas del tiempo. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 345-346. (Obra original, 

Din valurile vremii..., publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). Deja tu mondo... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 339-344. (Obra original, Lasă-ţi 

lumea..., publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). Del estranjero. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, p. 45. (Obra original, Din străinătate, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Después de tanto tiempo. (Omar Lara, trad.). In Emines-

cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 513-514. (Obra origi-

nal, După ce atîta vreme, publicada en 1980).  

Eminescu, Mihai (1980). Egipto. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = 

poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 63-71. (Obra original, Egipetul, publicada 

en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). El cuento del bosque. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 141-146. (Obra original, Povestea 

codrului, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). El cuento del tilo. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 147-156. (Obra original, Povestea 

teiului, publicada en 1980). 
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Eminescu, Mihai (1980). El lago. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii 

= poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 109-112. (Obra original, Lacul, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). El poeta y su amada (Réplicas). (Omar Lara, trad.). In Emi-

nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 375-378. (Obra origi-

nal, Replici, publicada en 1871). 

Eminescu, Mihai (1980). En la ventana hacia al mar. (Omar Lara, trad.). In Emi-

nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 497-498. (Obra 

original, În fereastra dinspre mare, publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). En medio del bosque... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 351-352. (Obra original, 

La mijloc de codru..., publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). En vano en el polvo del aula... (Omar Lara, trad.). In 

Eminescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, p. 521. (Obra ori-

ginal, În zădar în colbul şcolii..., publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). Entre cumbres. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 335-336. (Obra original, Peste 

vĕrfuri, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Epístola I. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = 

poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 187-200. (Obra original, Scrisoarea I, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Epístola II. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = 

poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 201-208. (Obra original, Scrisoarea II, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Epístola III. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = 

poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 209-232. (Obra original, Scrisoarea III, 

publicada en 1884). 
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Eminescu, Mihai (1980). Epístola IV. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii 

= poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 233-244. (Obra original, Scrisoarea IV, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Epístola V. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = 

poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 245-254. (Obra original, Scrisoarea V, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Flor azul. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii 

= poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 73-78. (Obra original, Floare albastră, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Glossa. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = 

poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 317-324. (Obra original, Glossa, publicada 

en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Ha muchos años. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-

hai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, p. 173. (Obra original, Sunt ani 

la mijloc, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Hyperión. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii 

= poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 255-294. (Obra original, Luceafărul, 

publicada en 1883). 

Eminescu, Mihai (1980). Junto a los álamos impares. (Omar Lara, trad.). In Emi-

nescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 309-314. (Obra 

original, Pe lîngă plopii fără soţ, publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). Kamadeva. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-

zii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 371-374. (Obra original, Kamadeva, 

publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). Lejos estoy de ti. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-

hai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 163-164. (Obra original, De-

parte sunt de tine, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Melancolía. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-

ezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 101-104. (Obra original, Melanco-

lie, publicada en 1883). 
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Eminescu, Mihai (1980). Memento mori (El panorama de las vanidades). (Omar 

Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 

379-394. (Obra original, Memento mori (Panorama deşartăciunilor), publicada en 

1980).  

Eminescu, Mihai (1980). Oda (en metro antiguo). (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 325-328. (Obra original, 

Odă în metru antic, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Oh, madre... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-

ezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 185-186. (Obra original, O mamă, 

dulce mamă, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Pasaron los años. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-

hai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 329-330. (Obra original, 

Trecut-au anii, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Pensando en ti. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 495-496. (Obra original, Gîndind 

la tine, publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). Por la misma callejuela... (Omar Lara, trad.). In Emines-

cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 165-168. (Obra origi-

nal, Pe aceeaşi ulicioară, publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). Por qué no vienes a mí. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 367-370. (Obra original, 

De ce nu-mi vii?, publicada en 1884).   

Eminescu, Mihai (1980). Por qué te meces... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-

hai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 347-350. (Obra original, Ce 

te legeni..., publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). Qué alma triste... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-

hai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 515-516. (Obra original, Ce 

suflet trist..., publicada en 1980). 
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Eminescu, Mihai (1980). Reencuentro. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = 

poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 177-180. (Obra original, Revedere, publicada 

en 1883). 

Eminescu, Mihai (1980). Separación. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-

ezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 181-184. (Obra original, Despărţire, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Si habláis finjo no oír. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 499-500. (Obra original, 

De vorbiţi mă fac că n-aud..., publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). Si tuviera… (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Po-

ezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, p. 41. (Obra original, De-aş avea…, 

publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). Siendo muchacho bosques recorría. (Omar Lara, trad.). 

In Eminescu, Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 509-512. 

(Obra original, Fiind băiet păduri cutreieram, publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1980). Soledad. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = 

poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 157-162. (Obra original, Singurătate, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Soñolientos pajaritos... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 337-338. (Obra original, 

Somnoroase păsărele, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Tarde en la colina. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 361-364. (Obra original, Sara pe 

deal, publicada en 1885). 

Eminescu, Mihai (1980). Tengo aún un deseo... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 353-356. (Obra original, 

Mai am un singur dor, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Tocan la medianoche. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 333-334. (Obra original, Se bate 

miezul nopţii, publicada en 1884). 
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Eminescu, Mihai (1980). Venecia. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = 

poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 331-332. (Obra original, S’a stins viaţa fal-

nicei Veneţii, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Veneno y encanto... (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 501-502. (Obra original, Venin şi 

farmec, publicada en 1980).  

Eminescu, Mihai (1980). Y si de madrugada. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 519-520. (Obra original, 

Și dacă de cu ziuă, publicada en 1883). 

Eminescu, Mihai (1980). Y si…. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poezii = 

poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 315-316. (Obra original, Şi dacă ramuri bat 

în geam, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1980). Yo no creo ni en Jehová. (Omar Lara, trad.). In Emines-

cu, Mihai. Poezii = poemas. Bucureşti: Editura Minerva, pp. 505-508. (Obra origi-

nal, Eu nu cred nici în Iehova, publicada en 1905). 

Eminescu, Mihai (1982). Hunderte von Masten: Gedichte. (Übersetzt von Roland 

Erb; Werner Bossert). Leipzig: Insel-Verlag. 

Eminescu, Mihai (1983). Poezje wybrane. (Danuta Bieńkowska, tłumacz). War-

szawa: Ludowa Spółdzielnia Wydawnicza. 

Eminescu, Mihai (1984). Luceafărul / Lucifer / Vesper / 140 Der Abenstern / 

Lučafer / Hyperion / L'Astro / Az Estcsillag / O Astro da Tarde. Bucureşti: Cartea 

Românească.  

Eminescu, Mihai (1988). Abends am Berg. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian 

Poets Today. Sayville: Raccoon Books. ISBN: 0938507141. (Originalwerk, Sara pe 

deal, veröffentlicht in 1885). 

Eminescu, Mihai (1988). Desire. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.). In 

Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian Poets 

Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Dorinţa, published in 1884).  
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Eminescu, Mihai (1988). Eve on the Hill. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Romanian 

Poets Today. Sayville: Raccoon Books. ISBN: 0938507141. (Original work, Sara 

pe deal, published in 1885). 

Eminescu, Mihai (1988). Now it's Autumn...  (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-

manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Afară-i toamnă, 

published in 1884). 

Eminescu, Mihai (1988). Sleepy birds. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-

manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Somnoroase păsă-

rele, published in 1884). 

Eminescu, Mihai (1988). So Fresh Thou Art... (Thomas C. Carlson, Vasile Poena-

ru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight 

Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Atât de fragedă, 

published in 1884). 

Eminescu, Mihai (1988). Time flows by... (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-

manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, Sunt ani la mijloc, 

published in 1884).  

Eminescu, Mihai (1988). Years have trailed past... (Thomas C. Carlson, Vasile 

Poenaru, Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: 

Eight Romanian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. ISBN: 0938507141. (Orig-

inal work, Trecut-au anii, published in 1884). 

Eminescu, Mihai (1989). Över höjderna. Dikter. (Med tillstånd av Jon Milos et 

alii). Stockholm: Symposion. (Originalverk, Peste vârfuri, publicerat 1884). 

Eminescu, Mihai (1991). Hiperión. (Al. Acosta Pérez, V. López Lemus, trad.). La 

Habana: Ediciones de Arte y Literatura. (Obra original, Luceafărul, publicada en 

1883). 
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Eminescu, Mihai (1992). A la estrella. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros 

poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 45. (Obra original, La steaua, publicada 

en 1886). 

Eminescu, Mihai (1992). A mis críticos. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros 

poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 43. (Obra original, Criticilor mei, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1992). Con plumaje como nácar. (Omar Lara, trad.). In El 

lucero y otros poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 48. (Obra original, Cu pe-

netul ca sideful, publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1992). Cuántas veces, amada... (Omar Lara, trad.). In El lucero 

y otros poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 35. (Obra original, De câte ori, 

iubito…, publicada en 1884).   

Eminescu, Mihai (1992). De centenares de mástiles. (Omar Lara, trad.). In El 

lucero y otros poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 50. (Obra original, Dintre 

sute de catarge, publicada en 1902). 

Eminescu, Mihai (1992). El cuento del bosque. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros 

poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, pp. 30-31. (Obra original, Povestea codrului, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1992). El lago. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. El luce-

ro y otros poemas. Conceptión: Editorial Tiempo, p. 29. (Obra original, Lacul, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1992). El lucero. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. El lu-

cero y otros poemas. Conceptión: Editorial Tiempo, pp. 7-19. I.S.B.N. 956-233-

055-8. (Obra original, Luceafărul, publicada en 1883). 

Eminescu, Mihai (1992). En la ventana hacia el mar. (Omar Lara, trad.). In El 

lucero y otros poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 46. (Obra original, În fe-

reastra dinspre mare, publicada en 1980). 

https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://ro.wikisource.org/wiki/Criticilor_mei_(Eminescu)
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://ro.wikisource.org/wiki/Povestea_codrului
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.cervantesvirtual.com/obra/el-lucero-y-otros-poemas-1053188/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/


DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,  
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD 

 

© “Mircea Ioniţă” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti 

State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.  

  

 
 

Eminescu, Mihai (1992). En vano en el polvo del aula. (Omar Lara, trad.). In El 

lucero y otros poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 52. (Obra original, În zădar 

în colbul şcolii..., publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1992). Epístola I. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. El 

lucero y otros poemas. Conceptión: Editorial Tiempo, pp. 20-26. (Obra original, 

Scrisoarea I, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1992). Flor azul. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. El lu-

cero y otros poemas. Conceptión: Editorial Tiempo, pp. 27-28. (Obra original, Floa-

re albastră, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1992). Glossa. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros poemas. 

Conceptón: Editorial Tiempo, pp. 37-39. (Obra original, Glossa, publicada en 

1884). 

Eminescu, Mihai (1992). La noche. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros 

poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 41. (Obra original, Noaptea, publicada en 

1884). 

Eminescu, Mihai (1992). Lejos estoy de ti... (Omar Lara, trad.). In El lucero y 

otros poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 34. (Obra original, Departe sunt de 

tine, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1992). Reencuentro. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros poemas. 

Conceptón: Editorial Tiempo, p. 36. (Obra original, Revedere, publicada en 1883). 

Eminescu, Mihai (1992). Réplicas. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros poemas. 

Conceptón: Editorial Tiempo, p. 44. (Obra original, Replici, publicada en 1871). 

Eminescu, Mihai (1992). Si habláis finjo no oír. (Omar Lara, trad.). In El lucero y 

otros poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 47. (Obra original, De vorbiţi mă 

fac că n-aud..., publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1992). Soledad. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros poemas. 

Conceptón: Editorial Tiempo, pp. 32-33. (Obra original, Singurătate, publicada en 

1884). 
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Eminescu, Mihai (1992). Tengo aún un deseo. (Omar Lara, trad.). In El lucero y 

otros poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 42. (Obra original, Mai am un sin-

gur dor, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1992). Tocan la medianoche. (Omar Lara, trad.). In El lucero y otros 

poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 40. (Obra original, Se bate miezul nopţii, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1992). Y si de madrugada. (Omar Lara, trad.). In El lucero y 

otros poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 51. (Obra original, Și dacă de cu 

ziuă, publicada en 1883). 

Eminescu, Mihai (1992). Yo no creo ni en Jehová. (Omar Lara, trad.). In El lucero y 

otros poemas. Conceptón: Editorial Tiempo, p. 49. (Obra original, Eu nu cred nici în 

Iehova, publicada en 1905). 

Eminescu, Mihai (1993). Ad Heliade-Radulescu. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-

cu, Mihail. Poesie. Firenze: Sansoni. (Opera originale, La Heliade, pubblicata in 

1867). 

Eminescu, Mihai (1993). To the star. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Carlson, Thomas C., Poenaru, Vasile. Light at Such a Time: Eight Ro-

manian Poets Today. Sayville: Raccoon Books. (Original work, La steaua, pub-

lished in 1886). 

Eminescu, Mihai (1994). El lucero y otros poemas. (Omar Lara, trad.). Concep-

ción: Tiempo. 

Eminescu, Mihai (1995). A la estrella. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poemas. Concepción: Ediciones Lar, p. 99. (Obra original, La steaua, publicada en 

1886). 

Eminescu, Mihai (1995). A mis críticos. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poemas. Concepción: Ediciones Lar, pp. 95-96. (Obra original, Criticilor mei, 

publicada en 1884).   

Eminescu, Mihai (1995). Àngel de la guarda. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poemas. Concepción: Ediciones Lar, pp. 13-14. (Obra original, Ânger de 

pază, publicada en 1884). 
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Eminescu, Mihai (1995). Con plumaje como nácar. (Omar Lara, trad.). In 

Eminescu, Mihai. Poemas. Concepción: Ediciones Lar, p. 102. (Obra original, Cu 

penetul ca sideful, publicada en 1980).  

Eminescu, Mihai (1995). Cuántas veces, amada. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poemas. Concepción: Ediciones Lar, p. 34. (Obra original, De câte ori, iubi-

to…, publicada en 1884).   

Eminescu, Mihai (1995). De centenares de mástiles. (Omar Lara, trad.). In Emi-

nescu, Mihai. Poemas. Concepción: Ediciones Lar, p. 104. (Obra original, Dintre 

sute de catarge, publicada en 1902). 

Eminescu, Mihai (1995). Del estranjero. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poemas. Concepción: Ediciones Lar, pp. 13-14. (Obra original, Din străinătate, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1995). El cuento del bosque. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poemas. Concepción: Ediciones Lar, pp. 29-30. (Obra original, Povestea codrului, 

publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (1995). El lago. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas. 

Concepción: Ediciones Lar, p. 28. (Obra original, Lacul, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1995). El lucero. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-

mas. Concepción: Ediciones Lar, pp. 72-87. (Obra original, Luceafărul, publicada 

en 1883). 

Eminescu, Mihai (1995). Emperador y proletario. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poemas. Concepción: Ediciones Lar, pp. 20-27. (Obra original, Împărat şi 

proletar, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1995). En vano en el polvo del aula. (Omar Lara, trad.). In Emi-

nescu, Mihai. Poemas. Concepción: Ediciones Lar, p. 106. (Obra original, În zădar 

în colbul şcolii..., publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1995). Epístola I. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas. 

Concepción: Ediciones Lar, pp. 40-45. (Obra original, Scrisoarea I, publicada en 

1884). 
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Eminescu, Mihai (1995). Epístola II. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas. 

Concepción: Ediciones Lar, pp. 46-49. (Obra original, Scrisoarea II, publicada en 

1884). 

Eminescu, Mihai (1995). Epístola III. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas. 

Concepción: Ediciones Lar, pp. 50-60. (Obra original, Scrisoarea III, publicada en 

1884). 

Eminescu, Mihai (1995). Epístola IV. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas. 

Concepción: Ediciones Lar, pp. 61-66. (Obra original, Scrisoarea IV, publicada en 

1884). 

Eminescu, Mihai (1995). Epístola V. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas. 

Concepción: Ediciones Lar, pp. 67-71. (Obra original, Scrisoarea V, publicada en 

1884). 

Eminescu, Mihai (1995). Flor azul. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poemas. Concepción: Ediciones Lar, pp. 17-19. (Obra original, Floare albastră, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1995). Glossa. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas. 

Concepción: Ediciones Lar, pp. 88-90. (Obra original, Glossa, publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (1995). La noche. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-

mas. Concepción: Ediciones Lar, p. 16. (Obra original, Noaptea, publicada en 

1884). 

Eminescu, Mihai (1995). Lejos estoy de ti. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-

hai. Poemas. Concepción: Ediciones Lar, p. 33. (Obra original, Departe sunt de ti-

ne, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1995). Oda (en metro antiguo). (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poemas. Concepción: Ediciones Lar, p. 91. (Obra original, Odă în metru an-

tic, publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (1995). Oh, madre. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poemas. Concepción: Ediciones Lar, p. 39. (Obra original, O mamă, dulce mamă, 

publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (1995). Poemas. (Omar Lara, trad.). Concepción: LAR. 
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Eminescu, Mihai (1995). Reencuentro. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poe-

mas. Concepción: Ediciones Lar, p. 35-36. (Obra original, Revedere, publicada en 

1883). 

Eminescu, Mihai (1995). Réplicas. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas. 

Concepción: Ediciones Lar, pp. 97-98. (Obra original, Replici, publicada en 1871). 

Eminescu, Mihai (1995). Separación. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. 

Poemas. Concepción: Ediciones Lar, p. 37-38. (Obra original, Despărţire, publicada 

en 1884).  

Eminescu, Mihai (1995). Si habláis finjo no oír. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poemas. Concepción: Ediciones Lar, p. 101. (Obra original, De vorbiţi mă 

fac că n-aud..., publicada en 1980). 

Eminescu, Mihai (1995). Soledad. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mihai. Poemas. 

Concepción: Ediciones Lar, pp. 31-32. (Obra original, Singurătate, publicada en 

1884). 

Eminescu, Mihai (1995). Solo tengo un deseo. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poemas. Concepción: Ediciones Lar, pp. 24-25. (Obra original, Mai am un 

singur dor, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1995). Tocan la medianoche. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, Mi-

hai. Poemas. Concepción: Ediciones Lar, p. 92. (Obra original, Se bate miezul nopţii, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (1995). Y si de madrugada. (Omar Lara, trad.). In Poemas. 

Conceptón: Editorial Lar, p. 105. (Obra original, Și dacă de cu ziuă, publicada en 

1883). 

Eminescu, Mihai (1995). Yo no creo ni en Jehová. (Omar Lara, trad.). In Eminescu, 

Mihai. Poemas. Concepción: Ediciones Lar, p. 103. (Obra original, Eu nu cred nici în 

Iehova, publicada en 1905). 

Eminescu, Mihai (1997). Calino (hojas de un cuento). (César Calco, trad.). In 

Calco, César. Variaciones rumanas. Lima: Editorial de la Pontificia Universidad 

Católica del Perú. (Obra original, Călin (File din poveste), publicada en 2015). 
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Eminescu, Mihai (1997). Tú, madre. In Calco, César. Variaciones rumanas. Lima: 

Editorial de la Pontificia Universidad Católica del Perú. (Obra original, O mamă, 

dulce mamă, publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (1999). Der Abendstern. (Nach einer Interlinear-übersetzung von 

Geraldine Gabor in deutsche Verse gebracht von Ernst-Jürgen Dreyer). Mainz: 

Dieterichsche Verlagsbuchhandlung. 

Eminescu, Mihai (2000). Gedichte. (Übersetzt von Christian W. Schenk; Simone 

Reicherts-Schenk; Konrad Richter). Berlin: Dionysos. 

Eminescu, Mihai (2000). Ποιήματα. (Rita Boumi Papa, μεηαθράζηης). Βοσκοσρέζηι: 

Γιάλογος. 

Eminescu, Mihai (2000). Versek. (Dsida Jeno, ford.). Bukarest: Curtea veche. 

Eminescu, Mihai (2002). Poésies, II-ème édition. (Jean-Louis Courriol, trad.). Bu-

charest: Editura Paralela 45. 

Eminescu, Mihai (2004). Àngel de la guarda. (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía 

Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. ISBN 978-84-376-

2133-3. (Obra original, Ânger de pază, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (2004). Àngel y demonio. (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía 

Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra original, 

Ânger şi demon, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (2004). Así tan tierna… (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía 

Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra original, Atât 

de fragedă, publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (2004). Con el mañana aumentas tus días. (Dana M. Giurcă, José 

Manuel Lucía Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra 

original, Cu măne zilele-ţi adaugi, publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (2004). Doina. (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía Megías, 

trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra original, Doina, 

publicada en 1884). 
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Eminescu, Mihai (2004). El lucero. (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía Megías, 

trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. ISBN 978-84-376-2133-3. 

(Obra original, Luceafărul, publicada en 1883). 

Eminescu, Mihai (2004). El príncipe del tilo. (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía 

Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra original, Fĕt-

Frumos din Tei, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (2004). La princesa de los cuentos. (Dana M. Giurcă, José Ma-

nuel Lucía Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra 

original, Crăiasa din poveşti, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (2004). Mostua est. (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía Me-

gías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra original, Mostua 

est, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (2004). Murmullo del bosque. (Dana M. Giurcă, José Manu-

el Lucía Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra ori-

ginal, Freamĕt de codru, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (2004). Por la noche. (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía Me-

gías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra original, Noap-

tea, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (2004). Se fue el amor… (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía 

Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. ISBN 978-84-376-

2133-3. (Obra original, S’a dus amorul, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (2004). Si pasan los años… (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía 

Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra original, De-

or trece anii, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (2004). Soledad. (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía Megías, 

trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. (Obra original, Singurătate, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (2004). Te vas… (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía Megías, 

trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. ISBN 978-84-376-2133-3. 

(Obra original, Te duci, publicada en 1884). 
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Eminescu, Mihai (2004). Venus y Madona. (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía 

Megías, trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. ISBN 978-84-376-

2133-3. (Obra original, Venere şi Madona, publicada en 1884).  

Eminescu, Mihai (2004). Y si… (Dana M. Giurcă, José Manuel Lucía Megías, trad.). In 

Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: Cátedra. ISBN 978-84-376-2133-3. (Obra ori-

ginal, Şi dacă ramuri bat în geam, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (2005). Oda en metro antiguo. (Francisco Javier Capitán Gómez, 

trad.). In La sombra del membrillo, December. (Obra original, Odă în metru antic, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai (2012). Poesías escogidas. (Mario Castro Navarrete, trad.). Iaşi: 

Editura Contact Internațional. 

Eminescu, Mihai (2016). Poesías escogidas. (Mario Castro Navarrete, Trans.). 

Iaşi: Editura Vasiliana’98. 

Eminescu, Mihai (2019). Die schönsten Gedichte. (Übersetzt von Christian W. 

Schenk). Berlin: Dionysos. 

Eminescu, Mihai. (1890). Bel-Enfant de la larme. (Mărgărita Miller-Verghy, 

trad.). In ***(Brun, Jules) Rhapsodies roumaines I. Lausanne-Paris: Imprime-

rie A. Borgeaud. (Texte en original, Făt-Frumos din lacrimă, publié en 1978).  

Eminescu, Mihai. (1894). Bel-Enfant de la larme. (Jules Brun, trad.). In Sept 

contes roumains. Avec une introduction générale et un commentaire folkloriste de 

Léo Bachelin. Paris: Librairie de Firmin-Didot. (Texte en original, Făt-Frumos din 

lacrimă, publié en 1978).  

Eminescu, Mihai. (2003). Il Bel principe nato da una lacrima. (L. Valmarin, trad.). 

In Romània Orientale XVI. Roma: Bagatto Libri, pp. 87-147. (Opera originale, Făt-

Frumos din lacrimă, pubblicata in 1978). 

Eminescu, Mihai. A csillaghoz (András Bandi, ford.). (Eredeti mű, a La steaua, 

1886-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai. A csillagig (Jenő Dsida, ford.). (Eredeti mű, a La steaua, 1886-

ban jelent meg).  
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Eminescu, Mihai. A csillagig (Zoltán Franyó, ford.). (Eredeti mű, a La steaua, 

1886-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai. A tñ. (Anna Hajnal, ford.). (Eredeti mű, a Lacul, 1884-ban jelent 

meg). 

Eminescu, Mihai. A tñ. (Lajos Áprily, ford.). (Eredeti mű, a Lacul, 1884-ban jelent 

meg).  

Eminescu, Mihai. Az esthajnalcsillag. (András Bandi, ford.). (Eredeti mű, a Lu-

ceafărul, 1883-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai. Az Esticsillag (forditotta Lajos Áprily). (Eredeti mű, a Luceafă-

rul, 1883-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai. Az esticsillag. (Jenő Kiss, ford.). (Eredeti mű, a Luceafărul, 

1883-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai. Az esticsillag. (Mária Berde, ford.). (Eredeti mű, a Luceafărul, 

1883-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai. Az ifjú korruptak. (Ernö Csata, ford.). (Eredeti mű, a Junii co-

rupţi, 1869-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai. Csak egy vágyam maradt. (Jenő Dsida, ford.). (Eredeti mű, a 

Mai am un singur dor, 1884-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai. Csendes éjjeleken. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Prin nopți 

tăcute, 1884-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai. Cseresznyefa fehér virága. (József Sándor, ford.). In Kolozsvári 

Közlöny. (Eredeti mű, a Atât de fragedă, 1885-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai. Der See. (Übersetzt von Zoltán Franyó). (Originalwerk, Lacul, 

veröffentlicht in 1884). 

Eminescu, Mihai. En el patio del seðor Vasile Creangă. (Ricardo Alcantarilla, 

trad.). (Obra original, La curtea cuconului Vasile Creangă, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihai. Este a dombon. (forditotta Zoltán Jékely). (Eredeti mű, a Sara pe 

deal, 1885-ban jelent meg). 
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58402-Az_esthajnalcsillag?tr_id=7457
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58414-Az_esticsillag?tr_id=618
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58416-Az_esticsillag?tr_id=9247
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Luceaf%C4%83rul/hu/58415-Az_esticsillag?tr_id=9246
https://ro.wikisource.org/wiki/Luceaf%C4%83rul_(Eminescu)
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Junii_corup%C8%9Bi/hu/59904-Az_ifj%C3%BA_korruptak?tr_id=7966
https://ro.wikisource.org/wiki/Junii_corup%C8%9Bi
https://ro.wikisource.org/wiki/Junii_corup%C8%9Bi
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Mai_am_un_singur_dor/hu/40032-Csak_egy_v%C3%A1gyam_maradt?tr_id=644
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Prin_nop%C8%9Bi_t%C4%83cute/hu/15063-Csendes_%C3%A9jjeleken?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Prin_nop%C8%9Bi_t%C4%83cute/hu/15063-Csendes_%C3%A9jjeleken?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Prin_nop%C8%9Bi_t%C4%83cute/hu/15063-Csendes_%C3%A9jjeleken?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Prin_nop%C8%9Bi_t%C4%83cute/hu/15063-Csendes_%C3%A9jjeleken?tr_id=2633
https://mek.oszk.hu/02200/02203/html/emin10.htm
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/dersee.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/en-el-patio-del-senor-vasile-creanga-1049158/html/7f3f411d-3a42-44f6-94c0-b530cc6c08bf_2.html#I_0_
https://ro.wikisource.org/wiki/La_curtea_cuconului_Vasile_Creang%C4%83
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Sara_pe_deal/hu/5447-Este_a_dombon?tr_id=609
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
https://ro.wikisource.org/wiki/Sara_pe_deal
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Eminescu, Mihai. Ha... (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Şi dacă ramuri bat în 

geam, 1884-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai. Jñ éjszakát. (Jenő Dsida, ford.). (Eredeti mű, a Somnoroase pă-

sărele, 1884-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai. Kint ősz bolyong. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Afară-i 

toamnă, 1884-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai. Megsárgult levél. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Foaia veș-

tedă, 1884-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai. Miért nem jössz? (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a De ce nu-

mi vii?, 1884-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai. Mikor az emlékek... (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Când 

amintirile, 1883-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai. Mostua est (forditotta Zoltán Jékely). (Eredeti mű, a Mostua est, 

1884-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai. Ó, anyám... (forditotta Zoltán Jékely). (Eredeti mű, a O mamă, 

dulce mamă, 1884-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai. S ha ág dobol az üvegen... (Jenő Dsida, ford.). (Eredeti mű, a Şi 

dacă ramuri bat în geam, 1884-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai. Schlummermate Vögel. (Übersetzt von Zoltán Franyó). (Origi-

nalwerk, Somnoroase păsărele, veröffentlicht in 1884). 

Eminescu, Mihai. So Duftig. (Übersetzt von Konrad Richter). (Originalwerk, Atât 

de dulce..., veröffentlicht in 2021). 

Eminescu, Mihai. Száz árbocbñl. (forditotta Zoltán Jékely). (Eredeti mű, a Dintre 

sute de catarge, 1902-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai. Vágyakozás. (forditotta Zoltán Jékely). (Eredeti mű, a Dorinţa, 

1884-ban jelent meg).  

Eminescu, Mihai. Velence (forditotta László Gáldi). (Eredeti mű, a S’a stins viaţa 

falnicei Veneţii, 1884-ban jelent meg). 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/%C8%98i_dac%C4%83.../hu/15053-Ha...?tr_id=2633
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Somnoroase_p%C4%83s%C4%83rele/hu/40029-J%C3%B3_%C3%A9jszak%C3%A1t?tr_id=644
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Afar%C4%83-i_toamn%C4%83/hu/15055-Kint_%C5%91sz_bolyong?tr_id=2633
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Foaia_ve%C8%99ted%C4%83/hu/15612-Megs%C3%A1rgult_lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Foaia_ve%C8%99ted%C4%83/hu/15612-Megs%C3%A1rgult_lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Foaia_ve%C8%99ted%C4%83/hu/15612-Megs%C3%A1rgult_lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/C%C3%A2nd_amintirile.../hu/15059-Mikor_az_eml%C3%A9kek...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Mortua_est%21/hu/5452-Mortua_est?tr_id=609
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/O%2C_mama.../hu/5567-%C3%93%2C_any%C3%A1m...?tr_id=609
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/%C8%98i_dac%C4%83.../hu/40028-S_ha_%C3%A1g_dobol_az_%C3%BCvegen...?tr_id=644
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/vogel.php
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/soduftig.php
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/mihai-eminescu/atat-de-dulce.html
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/mihai-eminescu/atat-de-dulce.html
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/mihai-eminescu/atat-de-dulce.html
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Dintre_sute_de_catarge/hu/5729-Sz%C3%A1z_%C3%A1rbocb%C3%B3l?tr_id=609
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://ro.wikisource.org/wiki/Dintre_sute_de_catarge
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Dorinta/hu/5425-V%C3%A1gyakoz%C3%A1s?tr_id=609
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Venetia/hu/4986-Velence?tr_id=1394
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
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Eminescu, Mihai. Velence. (Ferenc Szemlér, ford.). (Eredeti mű, a S’a stins viaţa 

falnicei Veneţii, 1884-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihai. Velencei szonett. (Jenő Dsida, ford.). (Eredeti mű, a S’a stins viaţa 

falnicei Veneţii, 1884-ban jelent meg). 

Eminescu, Mihail (1927).  Lascia il tuo vecchio mondo. (Ramiro Ortiz, trad.). In 

Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con 

introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: 

Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Lasă-ţi lumea..., pubblicata in 1980). 

Eminescu, Mihail (1927).  Uccellini assonnati. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a 

cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Somnoroase păsărele, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Ad un’artista. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-

il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura 

di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.  

Eminescu, Mihail (1927). Addio. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Adio, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Ai miei critici. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mi-

hail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cu-

ra di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Criticilor mei, pubblicata in 1884).   

Eminescu, Mihail (1927). Alla Bucovina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mi-

hail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cu-

ra di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, La Bucovina, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Alla stella. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Venetia/hu/4974-Velence?tr_id=1390
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/Venetia/hu/40033-Velencei_szonett?tr_id=644
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXII._Lascia_il_tuo_vecchio_mondo
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXIII._Uccellini_assonnati
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/IX._Ad_un%27artista
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LI._Addio
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXX._Ai_miei_critici
https://ro.wikisource.org/wiki/Criticilor_mei_(Eminescu)
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/V._Alla_Bucovina
https://www.povesti-pentru-copii.com/poezii-pentru-copii/mihai-eminescu/la-bucovina.html
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXVIII._Alla_stella
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Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. (Obra 

original, La steaua, publicada en 1886). 

Eminescu, Mihail (1927). Angelo custode. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mi-

hail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cu-

ra di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Ânger de pază, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Batte la mezzanotte. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a 

cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Se bate miezul nopţii, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Calin (pagine di leggenda). (Ramiro Ortiz, trad.). In 

Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con 

introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: 

Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Călin (File din poveste), pubblicata in 

2015).  

Eminescu, Mihail (1927). Che è amore? (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-

il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura 

di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Ce e amorul?, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Col domani i tuoi giorni accresci. (Ramiro Ortiz, trad.). 

In Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con 

introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: 

Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Cu măne zilele-ţi adaugi, pubblicata in 

1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Colinde, colinde. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a 

cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Colinde, colinde!, pubblicata in 1902).   

Eminescu, Mihail (1927). Colinde. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

https://www.globalinfo.ro/z/mihai_eminescu_la_steaua.htm
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XIII._Angelo_custode
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXI._Batte_la_mezzanotte
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXV._Calin_(pagine_di_leggenda)
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LIII._Che_%C3%A8_amore
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LIV._Col_domani_i_tuoi_giorni_accresci
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXVII._Colinde,_colinde
https://ro.wikisource.org/wiki/Colinde,_colinde!
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/XIII_(77)._Colinde
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Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Colinde, colinde!, pubblicata in 1902).   

Eminescu, Mihail (1927). Così florida. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Atât de fragedă, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Così fresca. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Atât de fragedă, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Dal folto dei nocciuoli. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e 

note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni.  

Eminescu, Mihail (1927). Dall’Estero. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Din străinătate, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Dall’onde del tempo. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-

cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-

te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Din valurile vremii..., pubblicata in 1980). 

Eminescu, Mihail (1927). Dalla notte. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Din noaptea..., pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Desiderio. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Dorinţa, pubblicata in 1884). 

https://ro.wikisource.org/wiki/Colinde,_colinde!
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https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LVI._Dalla_notte
https://ro.wikisource.org/wiki/Din_noaptea...
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XVII._Desiderio
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/n289/mode/2up
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Eminescu, Mihail (1927). Diana. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Diana, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Distacco. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.  

Eminescu, Mihail (1927). Doina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Doina, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Doina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Doina, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). E se gli anni passeranno. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e 

note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Trecut-au anii, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). E se i rami battono. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a 

cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Şi dacă ramuri bat în geam, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Epistola I. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Scrisoarea I., pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Epistola II. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXVI._Diana
https://ro.wikisource.org/wiki/Diana
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLV._Distacco
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXVIII._Doina
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/XII_(78)._Doina
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LII._E_se_gli_anni_passeranno
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXIV._E_se_i_rami_battono
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXIII._Epistola_I
https://ro.wikisource.org/wiki/Scrisoarea_I
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXIV._Epistola_II
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Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Scrisoarea II, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Epistola III. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Scrisoarea III, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Epistola IV. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Scrisoarea IV, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Fiore azzurro. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-

il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura 

di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Floare albastră, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Frammento. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.  

Eminescu, Mihail (1927). Fremito di selva. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a 

cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Freamĕt de codru, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Fuori è autunno. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a 

cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Afară-i toamnă, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Glossa. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Glossa, pubblicata in 1884). 

https://ro.wikisource.org/wiki/Scrisoarea_II
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXV._Epistola_III
https://ro.wikisource.org/wiki/Scrisoarea_III
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXVI._Epistola_IV
https://ro.wikisource.org/wiki/Scrisoarea_IV
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XV._Fiore_azzurro
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLI._Frammento
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXI._Fremito_di_selva
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LVIII._Fuori_%C3%A8_autunno
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXVIII._Glossa
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
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Eminescu, Mihail (1927). Ho ancora un sol desiderio. (Ramiro Ortiz, trad.). In 

Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con 

introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: 

Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Mai am un singur dor, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). I misteri della notte. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a 

cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. 

Eminescu, Mihail (1927). I pensieri del povero Dionisio. (Ramiro Ortiz, trad.). In 

Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con 

introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: 

Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Sărmanul Dionis, pubblicata in 1872). 

Eminescu, Mihail (1927). Il lago. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Lacul, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Il paggio Cupido. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a 

cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Pajul Cupidon, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). In morte di Aron Pumnul. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie.  Firenze: Sansoni. (Opera originale, La mormântul lui Aron 

Pumnul, pubblicata in 1866). 

Eminescu, Mihail (1927). Kamadeva. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Kamadeva, pubblicata in 1980). 

Eminescu, Mihail (1927). L’amore di un marmo. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-

cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-

https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/VII_(47)._Ho_ancora_un_sol_desiderio
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XII._I_misteri_della_notte
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXVII._I_pensieri_del_povero_Dionisio
https://ro.wikisource.org/wiki/S%C4%83rmanul_Dionis
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XIX._Il_lago
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXVIII._Il_paggio_Cupido
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/I._In_morte_di_Aron_Pumnul
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/pumnul.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/pumnul.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/pumnul.php
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXIX._Kamadeva
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/X._L%27amore_di_un_marmo
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te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni.  

Eminescu, Mihail (1927). L’Astro. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Luceafărul, pubblicata in 1883). 

Eminescu, Mihail (1927). La leggenda del bosco. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e 

note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Povestea codrului, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). La notte. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Noaptea, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). La preghiera di un daco. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e 

note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Rugăciunea unui Dac, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). La regina delle favole. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-

cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-

te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Crăiasa din poveşti, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). La sera sulla collina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a 

cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Sara pe deal, pubblicata in 1885). 

Eminescu, Mihail (1927). La sera, sulla collina. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-

cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-

te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Sara pe deal, pubblicata in 1885). 

https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXVII._L%27Astro
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Eminescu, Mihail (1927). La speranza. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.  

Eminescu, Mihail (1927). Lontano da te. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-

il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura 

di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Departe sunt de tine, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Malinconia. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Melancolie, pubblicata in 1883). 

Eminescu, Mihail (1927). Mortua est. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Mostua est, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Nel mondo degli uccelli. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e 

note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni.  

Eminescu, Mihail (1927). Nel più fitto del bosco. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-

cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-

te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni.  

Eminescu, Mihail (1927). Non mi comprendi. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a 

cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Nu mă-nţelegi, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). O mamma. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 
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Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, O mamă, dulce mamă, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Ode in metro antico. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a 

cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Odă în metru antic, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Ogni qualvolta, o amore. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e 

note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, De câte ori, iubito…, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Oh, resta! (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, O remăi, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Oltre la vetta. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-

il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura 

di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Peste vĕrfuri, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Per la medesima stradetta. (Ramiro Ortiz, trad.). In 

Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con 

introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: 

Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Pe aceeaşi ulicioară, pubblicata in 1980). 

Eminescu, Mihail (1927). Perchè il vento irrequieto. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e 

note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni.  

Eminescu, Mihail (1927). Perchè non vieni. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a 

cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, De ce nu-mi vii?, pubblicata in 1884).  

https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXIX._Ode_in_metro_antico
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/21107/C%C4%83lin_(file_din_poveste)
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLIV._Ogni_qualvolta,_o_amore
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXIX._Oh,_resta!
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXXV._Oltre_la_vetta
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLII._Per_la_medesima_stradetta
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poezii-poemas-1050526/
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/X_(75)._Perch%C3%A8_il_vento_irrequieto
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LVII._Perch%C3%A8_non_vieni
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Eminescu%2C_Mihai-1850/De_ce_nu-mi_vii_/hu/15061-Mi%C3%A9rt_nem_j%C3%B6ssz_?tr_id=2633


DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,  
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD 

 

© “Mircea Ioniţă” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti 

State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.  

  

 
 

Eminescu, Mihail (1927). Perchè sempre batte il vento. (Ramiro Ortiz, trad.). In 

Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con 

introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: 

Editore G. C. Sansoni.  

Eminescu, Mihail (1927). Perchè ti culli, o bosco? (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e 

note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Ce te legeni..., pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Perchè, bosco, ondeggi. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e 

note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Ce te legeni..., pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Principe-azzurro dei tigli. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e 

note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Fĕt-Frumos din Tei, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Quai voti io fo per te, o dolce Rumania? (Ramiro Ortiz, 

trad.). In Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con 

introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: 

Editore G. C. Sansoni. (Opera originale, Ce-ți doresc eu ție, dulce Românie?, 

pubblicata in 1867).  

Eminescu, Mihail (1927). Quando i ricordi. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a 

cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Când amintirile, pubblicata in 1883).  

Eminescu, Mihail (1927). Quando persin la voce. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e 

note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Cănd insuşi glasul, pubblicata in 1884).  

https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXV._Perch%C3%A8_sempre_batte_il_vento
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Eminescu, Mihail (1927). Ritorno. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di Ra-

miro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.  

Eminescu, Mihail (1927). Se avessi... (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, De-aş avea…, pubblicata in 1980). 

Eminescu, Mihail (1927). Se n’è andato l’amore. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-

cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-

te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, S’a dus amorul, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Sogni svaniti. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Miha-

il. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura 

di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

Eminescu, Mihail (1927). Solitudine. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Singurătate, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Son passati molt’anni. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-

cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-

te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Trecut-au anii, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Sonnolenti gli uccelletti. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e 

note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Somnoroase păsărele, pubblicata in 1884).  

Eminescu, Mihail (1927). Sotto i pioppi dispari. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-

cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-

te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Pe lîngă plopii fără soţ, pubblicata in 1980). 
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Eminescu, Mihail (1927). Te ne vai. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, Te duci, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Tra uccelli. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni.  

Eminescu, Mihail (1927). Un sol desiderio mi resta. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emi-

nescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e 

note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Mai am un singur dor, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Venere e la Madonna. (Ramiro Ortiz, trad.). In Emines-

cu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e no-

te a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. 

Sansoni. (Opera originale, Venere şi Madona, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Venezia. (Ramiro Ortiz, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con introduzione e note a cura di 

Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: Editore G. C. Sansoni. 

(Opera originale, S’a stins viaţa falnicei Veneţii, pubblicata in 1884). 

Eminescu, Mihail (1927). Viaggio al Regno dei sogni mattinali. (Ramiro Ortiz, 

trad.). In Eminescu, Mihail. Poesie. Prima versione italiana dal testo rumeno, con 

introduzione e note a cura di Ramiro Ortiz, con un ritratto e un fac-simile. Firenze: 

Editore G. C. Sansoni.  

Eminescu, Mihail (1945). Àngel de la guarda. (María Gabriela Corcuera, trad.). In 

Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: CSIC, p. 26. (Obra original, Ânger de pază, 

publicada en 1884). 

Eminescu, Mihail (1945). El lago. (María Gabriela Corcuera, trad.). In Eminescu, 

Mihail. Poemas. Madrid: CSIC, p. 31. (Obra original, Lacul, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihail (1945). El tarde en la colina. (María Gabriela Corcuera, trad.). In 

Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: Suplemento Cuarto de « Cuadernos de Literatura 

https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXXII._Te_ne_vai
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/Appendice/V_(40)._Tra_uccelli
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XLVII._Un_sol_desiderio_mi_resta
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/XXII._Venere_e_la_Madonna
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/LXI._Venezia
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://it.wikisource.org/wiki/Poesie_(Eminescu)/VIII._Viaggio_al_Regno_dei_sogni_mattinali
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/
https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.cervantesvirtual.com/obra/poemas-seleccion-1064279/


DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,  
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD 

 

© “Mircea Ioniţă” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti 

State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.  

  

 
 

Contemporánea » del Consejo Superior de Investigaciones Científicas, pp. 21-22. 

(Obra original, Sara pe deal, publicada en 1885). 

Eminescu, Mihail (1945). La reina de los cuentos. (María Gabriela Corcuera, 

trad.). In Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: CSIC, pp. 29-30. (Obra original, Cră-

iasa din poveşti, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihail (1945). Nostalgía. (María Gabriela Corcuera, trad.). In Emines-

cu, Mihail. Poemas. Madrid: Suplemento Cuarto de « Cuadernos de Literatura 

Contemporánea » del Consejo Superior de Investigaciones Científicas, p. 23.  

Eminescu, Mihail (1945). Solo tengo un deseo. (María Gabriela Corcuera, trad.). In 

Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: Suplemento Cuarto de « Cuadernos de Literatura 

Contemporánea » del Consejo Superior de Investigaciones Científicas, pp. 24-25. (Obra 

original, Mai am un singur dor, publicada en 1884).  

Eminescu, Mihail (1945). Somnolientos pajarillos. (María Gabriela Corcuera, 

trad.). In Eminescu, Mihail. Poemas. Madrid: CSIC, p. 27. (Obra original, Somno-

roase păsărele, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihail (1945). Y si… (María Gabriela Corcuera, trad.). In Eminescu, Mihail. 

Poemas. Madrid: CSIC, p. 28. (Obra original, Şi dacă ramuri bat în geam, publicada 

en 1884). 

Eminescu, Mihail (1950). Poezie. (Ramiro Ortiz, trad.). Firenze: G. C. Sansoni. 

Eminescu, Mihail (1958). ¡Oh, quédate...!  (María Teresa León, Rafael Alberti, 

trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: El Alba del Alhelí. (Obra original, O 

remăi, publicada en 1884). 

Eminescu, Mihail (1958). ¿Por qué no vienes? (María Teresa León, Rafael Alberti, 

trad.). In Eminescu, Mihail. Poesías. Madrid: El Alba del Alhelí. (Obra original, De 

ce nu-mi vii?, publicada en 1884).   

Eminescu, Mihail (1958). ¿Qué es el amor? (María Teresa León, Rafael Alberti, 
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венная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Растленные юноши. (Пер. В. Левик). Москва: Ху-

дожественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Свидание. (Пер. М. Петровых). Москва: Художест-

венная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Синий цветок. (Пер. М. Павловой). Москва: Худо-

жественная литература.  
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Эминеску, Михай (1975). Сказка о лесе. (Пер. И. Миримского). Москва: Ху-

дожественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Сказочная королева. (Пер. Ю. Нейман). Москва: 

Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Смотрю на город-муравейник. (Пер. В. Корчаги-

на). Москва: Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Снова в том же переулке... (Пер. И. Миримского). 

Москва: Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Снова мачты покидают... (Пер. Ю. Кожевникова). 

Москва: Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Спи! (Пер. А. Эфрон). Москва: Художественная 

литература.  

Эминеску, Михай (1975). Срывает осень хрупкие листы... (Пер. Ю. Алек-

сандрова). Москва: Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Тень воеводы Истрате Дабижа. (Пер. Р. Моран). 

Москва: Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Тоскую лишь о том... (Пер. Ю. Кожевникова). Мо-

сква: Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Ты просишь, чтоб любил я в шутку... (Пер. Эм. 

Александровой). Москва: Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). У одиноких тополей... (Пер. Г. Перова). Москва: 

Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Убожество и скука. (Пер. В. Корчагина). Москва: 

Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Угасни, факел... (Пер. А. Эфрон). Москва: Художе-

ственная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Уходишь ты... (Пер. Н. Стефанович). Москва: Ху-

дожественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Ушла любовь. (Пер. М. Петровых). Москва: Худо-

жественная литература.  
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Эминеску, Михай (1975). Хория. (Пер. Н. Вержейской). Москва: Художест-

венная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Цветами белыми черешни... (Пер. Н. Стефанович). 

Москва: Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Что ж ты нейдешь?.. (Пер. Ю. Нейман). Москва: 

Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Что не люблю я мир земной... (Пер. Н. Стефано-

вич). Москва: Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Что ты, лес, качаешься... (Пер. А. Штейнберг). 

Москва: Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Шум леса. (Пер. Ю. Нейман). Москва: Художест-

венная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Эпигоны. (Пер. Г. Вайнберг и Н. Энтелис). Москва: 

Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Я иду за милой следом... (Пер. М. Петровых). Мо-

сква: Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Я просил у звезд высоких... (Пер. И. Миримского. 

Москва: Художественная литература.  

Эминеску, Михай (1975). Ямб. (Пер. Н. Вержейской). Москва: Художест-

венная литература.  

Эминеску, Михаил (1950). Стихи. (Ю. Кожевников, пер.). Москва: Госизд-

худлит. 

Эминеску, Михаил (1972). Звезда. (Кирилл Ковальджи, пер.). Дружба наро-

дов, № 7, с. 85. 

Эминеску, Михаил (1980). Избранное. (Пер. Анны Ахматовой, Леонида 

Мартынова и др.). Кишинѐв: Литература артистикэ. 

Эминеску, Михаил (1982). Лучафэр. (Пер. Татьяны Стояновой). Москва: 

Художественная литкратура. 

Эминеску, Михаил (1982). Стихотворения. (Пер. Николая Малярчука). 

Клуж-Напока: Дачия. 
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Эминеску, Михаил (1986). Из окна глядит царевна... (Пер. Ю. Кожевнико-

ва). Москва: Детская литература. 

Эминеску, Михаил (1987). Болтовне ответ – молчанье. (Пер. Ю. Кожевни-

кова). Москва: Детская литература.  

Эминеску, Михаил (1987). Звезда. (Пер. Ю. Кожевникова). Москва: Детская 

литература.  

Эминеску, Михаил (1987). Моим критикам. (Пер. Ю. Кожевникова). Моск-

ва: Детская литература.  

Эминеску, Михаил (1987). Нет, всех сынов людского рода... (Пер. Н. Вер-

жейской). Москва: Детская литература.  

Эминеску, Михаил (1987). О, побудь... (Пер. Ю. Кожевникова). Москва: 

Детская литература.  

Эминеску, Михаил (1987). Ропот леса. (Пер. Ю. Кожевникова). Москва: 

Детская литература.  

Эминеску, Михаил (1987). Снова мачты покидают... (Пер. Ю. Кожевнико-

ва). Москва: Детская литература.  

Эминеску, Михаил. (1968). Лирика. Москва: Художественная литература. 

(Текст в оригинале, Poesii, опубликован в 1884). 

Farago, Elena. Egy ember… (Attila József, ford.). (Eredeti mű, a Trecea un om pe 

drum, 1956-ban jelent meg).  

Flămând, Dinu (2016). Schatten und Klippen. (Übersetzt von Edith Konradt). Ber-

lin: KLAK Verlag. 

Flămând, Dinu (2020). Zwischenfrost: Gedichte. (Übersetzt von Edith Konradt). 

Ludwigsburg: Pop Verlag Literatur. 

Filip Florian (2018). Wszystkie sowy. (Radosława Janowska-Lascar, tłumacz). 

Wrocław: Wydawnictwo Amaltea. (Tekst w oryginale, Toate bufniŝele, 

opublikowany w 2016 r.). 

Fulga, Laurențiu (1981). Dziwna panna Ruth ; Podwñjna zbrodnia siostry Diany. 

(Zbigniew Szuperski, tłumacz). Kraków : Wydaw. Literackie. (Tekst w oryginale, 

Concert din muzică de Bach, opublikowany w 1981 r.). 

https://archive.org/details/mihai-eminescu-poezii-1884-editura-librariei-socecu-comp./page/179/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Farago%2C_Elena-1878/Trecea_un_om_pe_drum/hu/15517-Egy_ember...?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Farago%2C_Elena-1878/Trecea_un_om_pe_drum/hu/15517-Egy_ember...?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Farago%2C_Elena-1878/Trecea_un_om_pe_drum/hu/15517-Egy_ember...?tr_id=127
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Galaicu-Păun, Emilian (2007). Yin Time. (Übersetzt von Hellmut Seiler). Lud-

wigsburg: Pop Verlag. 

Galaicu-Păun, Emilian (2011). The Poem of the Immaculate Conception. (Adam 

J. Sorkin & Cristina Cârstea, Trans.). (Original work, Poem al concepției immacu-

late, published in 2011). 

Galaicu-Păun, Emilian (2019). Apa. 3D. Wiersz kaligraficzny. (Joanna Kornaś-

Warwas, tłumacz). In Kwartalnik literacki, 4, 20-25. Warszawa: Wyspa. (Tekst w 

oryginale, A(II)Rh+eu /  Apa. 3D. Poeme caligrafice, opublikowany w 2019 r.). 

Galaicu-Păun, Emilian (2020). Living Tissue, 10 X 10. (Alistair Ian Blyth, Trans.). 

Funks Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781628973389. (Original 

work, Ŝesut viu, published in 2013). 

Galaicu-Păun, Emilian (2024). Canting Arms: Poems. (Adam J. Sorkin, Trans.). 

Phoneme Media Press. ISBN 9781646052950. 204 p.  

Gheorghiu, Vladimir Aristo (1987). Sugestia. (Danuta Bieńkowska, tłumacz). 

Warszawa: Wiedza Powszechna.   

Goga, Octavian. Egy könnycsepp. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a O lacrimă, 

1905-ban jelent meg). 

Goga, Octavian. Egy rñzsa meghal. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Un tranda-

fir se stinge, 1905-ban jelent meg). 

Goga, Octavian. Elhagyottan. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Părăsit, 1905-

ban jelent meg). 

Goga, Octavian. Elkésett faág. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a O ramură întâr-

ziată, 1905-ban jelent meg). 

Goga, Octavian. Hazátlan. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Fără țară, 1905-ban 

jelent meg). 

Goga, Octavian. Levél. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Scrisoare, 1905-ban 

jelent meg). 

https://www.3ammagazine.com/3am/two-poems-emilian-galaicu-paun/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_lacrim%C4%83/hu/14644-Egy_k%C3%B6nnycsepp?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_lacrim%C4%83/hu/14644-Egy_k%C3%B6nnycsepp?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Un_trandafir_se_stinge/hu/15576-Egy_r%C3%B3zsa_meghal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Un_trandafir_se_stinge/hu/15576-Egy_r%C3%B3zsa_meghal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Un_trandafir_se_stinge/hu/15576-Egy_r%C3%B3zsa_meghal?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/P%C4%83r%C4%83sit/hu/14668-Elhagyottan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/P%C4%83r%C4%83sit/hu/14668-Elhagyottan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_ramur%C4%83_%C3%AEnt%C3%A2ziat%C4%83/hu/14673-Elk%C3%A9sett_fa%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_ramur%C4%83_%C3%AEnt%C3%A2ziat%C4%83/hu/14673-Elk%C3%A9sett_fa%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/O_ramur%C4%83_%C3%AEnt%C3%A2ziat%C4%83/hu/14673-Elk%C3%A9sett_fa%C3%A1g?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/F%C4%83r%C4%83_%C8%9Bar%C4%83/hu/14666-Haz%C3%A1tlan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/F%C4%83r%C4%83_%C8%9Bar%C4%83/hu/14666-Haz%C3%A1tlan?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Scrisoare/hu/14670-Lev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Scrisoare/hu/14670-Lev%C3%A9l?tr_id=2633
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Goga, Octavian. Messze. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Departe, 1905-ban 

jelent meg). 

Gusti, Dimitrie/Gusti, Domenico (1860). Ora ella dorme, in dolce sonno ha pa-

ce… (Marco Antonio Canini, trad.). In Canini, Marco Antonio. Il libro dell' amore. 

Venezia: C. Coen e figlio, p. 418.  

Gyr, Radu. A mészárszékek. (József Attila, ford.). (Eredeti mű, a Măcelăriile, 

2013-ban jelent meg). 

Gyr, Radu. Ti nem voltatok velünk... (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Voi n-ați 

fost cu noi în celule, 2013-ban jelent meg). 

Hadârcă, Ion (2019). In einer Reihe: Gedichte. (Übersetzt von Christian W. 

Schenk). Independently Published. 

Хашдеу, Богдан (1987). Гора и долина. (Пер. М. Талова). Москва: Детская 

литература.  

Хашдеу, Богдан (1987). Ель. (Пер. М. Талова). Москва: Детская литература. 

Хашдеу, Богдан (1987). Истинный поэт. (Пер. Г. Перов). Москва: Детская 

литература.  

Хашдеу, Богдан (1987). Стих. (Пер. М. Талова). Москва: Детская литерату-

ра.  

Iacoban, Mircea Radu (1980). Kłopotliwy świadek. (Danuta Bieńkowska, 

tłumacz). Warszawa: Czytelnik. (Tekst w oryginale, Martor tulburător, 

opublikowany w 1980 r.). 

Iaru, Florin (2020). Die grünen Brüste: Erzählungen. (Übersetzt von Manuela 

Klenke). Ulm: Danube Books. 

Ilis, Florina (2021). Le livre des nombres. (Traduit par Marily Le Nir). Éditions 

des Syrtes. ISBN 9782940628827. 

Ioana, George. A te csillagod volt. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Era steaua 

ta, 2013-ban jelent meg). 

Ioana, George. Ha csillagok gyúlnak. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Când 

stele se-aprind, 2013-ban jelent meg). 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Goga%2C_Octavian-1881/Departe/hu/14675-Messze?tr_id=2633
file:///C:\Users\user\Desktop\Departe
https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=dts-AAAAYAAJ&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/M%C4%83cel%C4%83riile/hu/15526-A_m%C3%A9sz%C3%A1rsz%C3%A9kek?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/M%C4%83cel%C4%83riile/hu/15526-A_m%C3%A9sz%C3%A1rsz%C3%A9kek?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/Voi_n-a%C8%9Bi_fost_cu_noi_%C3%AEn_celule/hu/14576-Ti_nem_voltatok_vel%C3%BCnk...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/Voi_n-a%C8%9Bi_fost_cu_noi_%C3%AEn_celule/hu/14576-Ti_nem_voltatok_vel%C3%BCnk...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Gyr%2C_Radu-1905/Voi_n-a%C8%9Bi_fost_cu_noi_%C3%AEn_celule/hu/14576-Ti_nem_voltatok_vel%C3%BCnk...?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/Era_steaua_ta/hu/56709-A_te_csillagod_volt?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Ioana%2C_George-1922/C%C3%A2nd_stele_se-aprind/hu/56707-Ha_csillagok_gy%C3%BAlnak?tr_id=2633
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Iorga, Nicolae, Gorceix, Septime (1920). Écrivains roumains. Morceaux choisis. 

(Nicolae Iorga, Septime Gorceix, trad.). Paris: Librairie Delagrave. 

Iosif, Ștefan Octavian (1965). Bekenntnisse: Gedichte. (Übersetzt von Lotte 

Berg). Bukarest: Jugendverlag. 

Iosif, Ștefan Octavian. Egy dal. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Un cântec, 

2013-ban jelent meg). 

Iosif, Ștefan Octavian. Elmégy. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Te duci..., 

2013-ban jelent meg). 

Ipcar, Rea (1920). Anthologie de la littérature roumaine des origines au XX-ème 

siècle. (Rea Ipcar, trad.). Paris: Éditions La Renaissance du livre. 

Isac, Emil. A vak. (Jenő Dsida, ford.). (Eredeti mű, a Orbul, 1946-ban jelent meg). 

Isac, Emil. Alszik a bábu… (Jenő Dsida, ford.). (Eredeti mű, a Doarme păpușa…, 

1946-ban jelent meg). 

Isac, Emil. Nagybánya. (Jenő Dsida, ford.). (Eredeti mű, a Baia Mare, 1946-ban 

jelent meg). 

Isanos, Magda. Meghalunk... mint holnap. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Mu-

rim... ca mâine, 1946-ban jelent meg). 

Istrati, Panait (2010). Os cardos de Baragan. (Aníbal Fernandes, trad.). Assírio & 

Alvim. ISBN 978-9723714982..176 p. 

Istrati, Panait (2016). Kyra Kyralina. (Übersetzt von Oskar Pastior). Berlin: Wa-

genbach. 
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Naum, Gellu (1965). Zebegény újabb kalandjai. (Erik Majtényi, ford.). Bukarest: 

Ifjúsági Kiadó.  

Naum, Gellu (1966). A lñ. (József Imre Balázs, ford.). (Eredeti mű, a Calul, 1966-

ban jelent meg).  

Naum, Gellu (1976). Gladiátor az autñbuszban: versek. (József Balogh, ford.). 

Bukarest: Albatrosz Könyvkiadó. 

Naum, Gellu (1980). Homing. (József Imre Balázs, ford.). (Eredeti mű, a Homing, 

1980-ban jelent meg). 

Naum, Gellu (1982). Der Pinguin Apollodor. (Übersetzt von Rolf Bossert). Buka-

rest: Ion-Creangă-Verlag. 

Naum, Gellu (1982). Der Pinguin Appolodor. (Übersetzt von Rolf Bossert). 

București: Editura Ion Creangă. 

Naum, Gellu (1983). Mon père fatigué. (Sébastien Reichmann, trad.). Paris: Arca-

ne 17. 

Naum, Gellu (1983). Zähne von Worten zermalmt. (Übersetzt von Anemone Latzi-

na). Bucureşti: Editura Kriterion.  

Naum, Gellu (1983). Zähne von Worten zermalmt: Gedichte. (Übersetzt von Ane-

mone Latzina). Bukarest: Kriterion-Verlag. 

Naum, Gellu (1986). My Tired Father. (James Brook, Trans.). Oakland: Inkblot 

Press. 

Naum, Gellu (1990). Zenobia. (Übersetzt von Georg Aescht). Klagenfurt: Wieser. 

Naum, Gellu (1990). Zenobia. (Übersetzt von Georg Aescht). Klagenfurt: Wieser 

Verlag. 

Naum, Gellu (1991). Partea cealaltă / L'autre côté. (ediție bilingvă, traducere 

în limba franceză de Annie Bentoiu și Andrée Fleury). Bucureşti: Cartea Româ-

nească. 

Naum, Gellu (1992). Ζηνοβία. (Δλληνική μεηάθραζη Victor Ivanovici). Αθήνα: Ένησπο. 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Calul/hu/39092-A_l%C3%B3?tr_id=6410
http://revistaramuri.ro/index.php?id=1382&editie=53&autor=de%20Gellu%20Naum
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Homing/hu/39088-Homing?tr_id=6410
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Homing/hu/39088-Homing?tr_id=6410
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Naum, Gellu (1993). Black Box. (Übersetzt von Oskar Pastior und Georg Aescht). Klagen-

furt, Salzburg: Wieser Verlag. 

Naum, Gellu (1993). The Advantage of Vertebre. (James Brook and Sasha Vlad, 

Trans.). San Francisco. 

Naum, Gellu (1995). A jéglovak (József Imre Balázs, ford.). (Eredeti mű, a Caii de 

gheaţă, 1995-ban jelent meg).  

Naum, Gellu (1995). Zenobia. (James Brook, Sasha Vlad, Trans.). Evanston: 

Northwestern University Press.  

Naum, Gellu (1995). Zenobia. (Luba Jurgenson and Sébastien Reichmann, Trans.). 

Paris: Maren Sell & Calman Lévy. 

Naum, Gellu (1998). Rede auf dem Bahndamm an die Steine. (Übersetzt von Oskar 

Pastior). Zürich: Amman Verlag. 

Naum, Gellu (1998). Rede auf dem Bahndamm an die Steine: Gedichte. (Übersetzt 

von Oskar Pastior). Zürich: Ammann. 

Naum, Gellu (1999). My Tired Father. København & Los Angeles: Green Integer. 

Naum, Gellu (2009). Black Box. (Übersetzt von Oskar Pastior, Georg Aescht). 

Klagenfurt: Wieser. 

Naum, Gellu (2017). A sziget (Insula). (József Imre Balázs, ford.). In Játéktér. 

Cluj, 1. old. 56-95. 

Naum, Gellu (2018). Mój zmęczony ojciec” (fragment) - Uwagi do życia 

codziennego ptaków. (Jakub Kornhauser, tłumacz). In Kwartalnik literacki, 4, 40-

51. Warszawa: Wyspa. (Tekst w oryginale, Tatăl meu obosit: (fragment). Note 

despre viața de zi cu zi a păsărilor, opublikowany w 2019 r.). 

Naum, Gellu (2018). Zebegény, a pingvin. (József Imre Balázs, Erik Majtényi, 

Trans.). Cluj: Kriterion. 

Naum, Gellu (2019). Vasco da Gama i inne cykle poetyckie. (Jakub Kornhauser, 

tłumacz). Mikołów: Instytut Mikołowski. (Tekst w oryginale, "Vasco da Gama" și 

alte poheme, opublikowany w 2007 r.). 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Naum%2C_Gellu-1915/Caii_de_ghea%C5%A3%C4%83/hu/39094-A_j%C3%A9glovak?tr_id=6410
http://origin.poezie.ro/index.php/poetry/13910876/mission.php
http://origin.poezie.ro/index.php/poetry/13910876/mission.php
http://origin.poezie.ro/index.php/poetry/13910876/mission.php
https://www.google.md/books/edition/Zenobia/FKjjbaZmMhoC?hl=en&gbpv=1&pg=PP5&printsec=frontcover
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Negruzzi, Jacob (1881). Am Meere. (Übersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen Syl-

va. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig. S. 171-172. 

(Originalwerk, Înspre mare, veröffentlicht in 1894). 

Negruzzi, Jacob (1881). Bedauern. (Übersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen 

Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig. S. 190-191. 

(Originalwerk, Părere de rĕu, veröffentlicht in 1881). 

Negruzzi, Jacob (1881). Poesie und Prosa. (Übersetzt von Mite Kremnitz). In 

Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig. S. 

37-38. (Originalwerk, Prosă şi Poesie, veröffentlicht in 1881). 

Negruzzi, Jacob (1881). Serenade. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Carmen Syl-

va. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig. S. 37-38. 

(Originalwerk, Serenadă, veröffentlicht in 1881). 

Negruzzi, Jacob (1881). Sonett. (Übersetzt von Mite Kremnitz). In Carmen Syl-

va. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig. S. 74. (Origi-

nalwerk, Sonett, veröffentlicht in 1881). 

Negruzzi, Leon Constantin (2012). Alexandru Lapushneanu, 1564-1569. In Rou-

manian Stories, Translated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). 

New York: John Lane Company, pp. 51-84. 

Nelega, Alina (2021). Comme si de rien n’était. (traduit par Florica Courriol). Édi-

tions Des femmes - Antoinette Fouque. 298 p. 

Nicolaie, Ioana (2008). Der Norden. Gedichte. (Übersetzt von Eva Ruth Wemme). 

Ludwigsburg: Traian Pop Verlag. 

Nicolaie, Ioana (2018). Der Himmel im Bauch. (Übersetzt von Eva Ruth Wemme). 

Ludwigsburg: Traian Pop Verlag. 

https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e9/Iacob_C._Negruzzi_-_Scrieri_complecte._Volumul_2_-_Poesii_-_Satire%2C_epistole%2C_idila%2C_balade%2C_poesii_lirice%2C_idei_%C8%99i_maxime.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e9/Iacob_C._Negruzzi_-_Scrieri_complecte._Volumul_2_-_Poesii_-_Satire%2C_epistole%2C_idila%2C_balade%2C_poesii_lirice%2C_idei_%C8%99i_maxime.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e9/Iacob_C._Negruzzi_-_Scrieri_complecte._Volumul_2_-_Poesii_-_Satire%2C_epistole%2C_idila%2C_balade%2C_poesii_lirice%2C_idei_%C8%99i_maxime.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e9/Iacob_C._Negruzzi_-_Scrieri_complecte._Volumul_2_-_Poesii_-_Satire%2C_epistole%2C_idila%2C_balade%2C_poesii_lirice%2C_idei_%C8%99i_maxime.pdf
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch4
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Nicolesco, Pierre (1931). Poèmes. (Pierre Nicolesco, trad.). Bucureşti: Tipografia 

ziarului „Universul” SA. 

Nistor, Ioan (2001). Aszfaltvirág. (Béla Balázs, ford.). (Eredeti mű, a Floarea de 

asfalt II, 2001-ban jelent meg). 

Noica, Constantin (1997). Sześć chorñb ducha wspñłczesnego. (Ireneusz Kania, 

tłumacz). Kraków: Oficyna Literacka. (Tekst w oryginale, Şase maladii ale spiritu-

lui contemporan, opublikowany w 1978 r.). 

Noica, Constantin (2023). Dziennik filozoficzny. (Ireneusz Kania, tłumacz). War-

szawa: Państwowy Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Jurnal Filozofic, 

opublikowany w 1944 r.).  

Paler, Octavian (1994). Leben auf einem Bahnsteig. (Übersetzt von Ewalt 

Zweyer). Bukarest: Kriterion-Verlag. 

Paler, Octavian (2000). A játék. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Jocul, 2000-

ban jelent meg).  

Paler, Octavian (2000). A költő. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Poetul, 2000-

ban jelent meg). 

Paler, Octavian (2000). Egyedüllét. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Singurăta-

te, 2000-ban jelent meg). 

Paler, Octavian (2000). Elégia. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Elegie, 2000-

ban jelent meg).  

Paler, Octavian (2000). Hiányzñ lépés. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Pasul 

absent, 2000-ban jelent meg). 

Paler, Octavian (2000). Szavak halála. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Moar-

tea cuvintelor, 2000-ban jelent meg).  

Paler, Octavian (2011). Definitions. (Ileana Ştefănescu, S. D. Curtis, Trans.). 

Istrosbooks Publishing House. (Original work, Definiţii, published in 2011). 

Paler, Octavian. A pech. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Definiţia nenorocului, 

2000-ban jelent meg).  

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Nistor%2C_Ioan-1948/FLOAREA_DE_ASFALT_%28II%29/hu/7632-Aszfaltvir%C3%A1g_%28II.%29?tr_id=1705
https://ru.scribd.com/document/276607562/Constantin-Noica-%C8%98ase-maladii-ale-spiritului-contemporan
https://ru.scribd.com/document/276607562/Constantin-Noica-%C8%98ase-maladii-ale-spiritului-contemporan
https://archive.org/details/constantinnoicajurnalfilozofic1990ocr/page/n81/mode/2up
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Jocul/hu/15777-A_j%C3%A1t%C3%A9k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Jocul/hu/15777-A_j%C3%A1t%C3%A9k?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Poetul/hu/15026-A_k%C3%B6lt%C5%91?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Poetul/hu/15026-A_k%C3%B6lt%C5%91?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Singur%C4%83tate/hu/15009-Egyed%C3%BCll%C3%A9t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Singur%C4%83tate/hu/15009-Egyed%C3%BCll%C3%A9t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Singur%C4%83tate/hu/15009-Egyed%C3%BCll%C3%A9t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Elegie/hu/15727-El%C3%A9gia?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Elegie/hu/15727-El%C3%A9gia?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Pasul_absent/hu/15002-Hi%C3%A1nyz%C3%B3_l%C3%A9p%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Pasul_absent/hu/15002-Hi%C3%A1nyz%C3%B3_l%C3%A9p%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Pasul_absent/hu/15002-Hi%C3%A1nyz%C3%B3_l%C3%A9p%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Pasul_absent/hu/15002-Hi%C3%A1nyz%C3%B3_l%C3%A9p%C3%A9s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Moartea_cuvintelor/hu/15020-Szavak_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Moartea_cuvintelor/hu/15020-Szavak_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Moartea_cuvintelor/hu/15020-Szavak_hal%C3%A1la?tr_id=2633
https://youth.md/o-poezie-pe-zi-definitii-de-octavian-paler/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Defini%C8%9Bia_nenorocului/hu/15015-A_pech?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Paler%2C_Octavian-1926/Defini%C8%9Bia_nenorocului/hu/15015-A_pech?tr_id=2633
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Палер, Октавиан (2018). Защитата на Галилей. (Огнян Стамболиев, прев.). Гея 

Либрис. (Оригинален текст, Apărarea lui Galilei, излязъл през 1997 г.). 

Палер, Октавиан (2019). Живот на една гара. (Огнян Стамболиев, прев.). Гея 

Либрис.  

Панку-Яш, Октав (1983). Желаю вам не болеть! (Пер. С. Кульмановой). 

Москва: Детская литература. 

Pann, Anton (1973). Sprichwörtersammlung oder die Geschichte des Wortes. 

(Übersetzt von Else Kornis). Bukarest: Ion-Creangă-Verlag. 

Papadat-Bengescu, Hortensia (1981). Koncert muzyki Bacha. (Danuta 

Bieńkowska, tłumacz). Warszawa: Czytelnik. (Tekst w oryginale, Concert din mu-

zică de Bach, opublikowany w 1981 r.). 

Pavelescu, Cincinat (2009). Az ember dala. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Cântecul omului, 2009-ban jelent meg). 

Pavelescu, Cincinat (2009). Dalolnom kell. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Voiesc să cânt, 2009-ban jelent meg). 

Pavelescu, Cincinat (2009). Mélységek. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Adân-

curi, 2009-ban jelent meg). 

Pavelescu, Cincinat (2009). Ne búsuljunk, barátaim. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti 

mű, a Lăsați mâhnirea, 2009-ban jelent meg). 

Pavelescu, Cincinat (2009). Öregszem. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Îmbă-

trânesc, 2009-ban jelent meg). 

Păunescu, Adrian (2009). Ismétlődő teher. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Repetabila povară, 2009-ban jelent meg). 

Pârvulescu, Ioana (2009). Az élet pénteken kezdődik (részlet). (Gabriella Koszta, 

ford.). (Eredeti mű, a Viaţa începe vineri (detaliu), 2009-ban jelent meg). 

Petrescu, Camil (1957). Mrok. (Rajmund Florans, tłumacz, opracowanie Danuty 

Bieńkowskiej). Warszawa: Wydawnictwo Ministerstwa Obrony Narodowej.  

https://www.colegiulasachi.ro/biblioteca/diversa/paler_octavian_apararea_lui_galilei.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/C%C3%A2ntecul_omului/hu/15285-Az_ember_dala?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/C%C3%A2ntecul_omului/hu/15285-Az_ember_dala?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Voiesc_s%C4%83_c%C3%A2nt/hu/15725-Dalolnom_kell?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Voiesc_s%C4%83_c%C3%A2nt/hu/15725-Dalolnom_kell?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Ad%C3%A2ncuri/hu/15279-M%C3%A9lys%C3%A9gek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Ad%C3%A2ncuri/hu/15279-M%C3%A9lys%C3%A9gek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/Ad%C3%A2ncuri/hu/15279-M%C3%A9lys%C3%A9gek?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/L%C4%83sa%C8%9Bi_m%C3%A2hnirea/hu/15718-Ne_b%C3%BAsuljunk%2C_bar%C3%A1taim?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/L%C4%83sa%C8%9Bi_m%C3%A2hnirea/hu/15718-Ne_b%C3%BAsuljunk%2C_bar%C3%A1taim?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/%C3%8Emb%C4%83tr%C3%A2nesc/hu/15283-%C3%96regszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/%C3%8Emb%C4%83tr%C3%A2nesc/hu/15283-%C3%96regszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pavelescu%2C_Cincinat-1872/%C3%8Emb%C4%83tr%C3%A2nesc/hu/15283-%C3%96regszem?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C4%83unescu_%2C_Adrian-1943/Repetabila_povar%C4%83/hu/14964-Ism%C3%A9tl%C5%91d%C5%91_teher?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C4%83unescu_%2C_Adrian-1943/Repetabila_povar%C4%83/hu/14964-Ism%C3%A9tl%C5%91d%C5%91_teher?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C3%A2rvulescu%2C_Ioana-1960/Via%C5%A3a_%C3%AEncepe_vineri_%28detaliu%29/hu/53288-Az_%C3%A9let_p%C3%A9nteken_kezd%C5%91dik_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=8383
https://www.babelmatrix.org/works/ro/P%C3%A2rvulescu%2C_Ioana-1960/Via%C5%A3a_%C3%AEncepe_vineri_%28detaliu%29/hu/53288-Az_%C3%A9let_p%C3%A9nteken_kezd%C5%91dik_%28r%C3%A9szlet%29?tr_id=8383
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Petrescu, Camil (1963). Ostatnia noc miłości, pierwsza noc wojny. (Rajmund Florans, 

tłumacz, opracowanie Danuty Bieńkowskiej). Warszawa: Wydawnictwo Ministerstwa 

Obrony Narodowej. (Tekst w oryginale, Ultima noapte de dragoste, întâia noapte de 

război, opublikowany w 1930 r.).   

Petrescu, Camil (2009). A múlt. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Trecutul, 

2009-ban jelent meg). 

Petrescu, Camil (2009). Vers. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Versurile, 2009-

ban jelent meg). 

Petrescu, Cezar (1946). A sinfonia fantástica. (Rogério Claro, trad.). Lisboa: Gleba. 

Petrescu, Cezar (1933). Ciemność: powieść. Cz. 1. (Stanisław Łukasik, tłumacz). 

Kraków: nakładem "Wydawnictwa Literacko-Naukowego". (Tekst w oryginale, 

Întunecare, opublikowany w 1927-1928 r.). 

Pillat, Ion (1942). Der alte Kentaur. In Herzschlag der Erde. Rumänische Lyrik der 

Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-

ginalwerk, Centaurul bătrân, veröffentlicht in 1936). 

Pillat, Ion (1942). Der Dichter und sein Dorf. In Herzschlag der Erde. Rumänische 

Lyrik der Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto 

Harrassowitz. (Originalwerk, Poetul, veröffentlicht in 1936). 

Pillat, Ion (1942). Die Insel. In Herzschlag der Erde. Rumänische Lyrik der 

Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-

ginalwerk, Insulă, veröffentlicht in 1936). 

Pillat, Ion (1942). Die Wolke. In Herzschlag der Erde. Rumänische Lyrik der 

Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-

ginalwerk, Norul, veröffentlicht in 1936). 

Pillat, Ion (1942). Elegie im Herbst. In Herzschlag der Erde. Rumänische Lyrik der 

Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-

ginalwerk, Elegie în toamnă, veröffentlicht in 1936). 
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Pillat, Ion (1942). Elegie im Wald. In Herzschlag der Erde. Rumänische Lyrik der 

Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-

ginalwerk, Elegie în pădure, veröffentlicht in 1936). 

Pillat, Ion (1942). Ikone auf Glas. In Herzschlag der Erde. Rumänische Lyrik der 

Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto Harrassowitz. (Ori-

ginalwerk, Icoană pe sticlă, veröffentlicht in 1936). 

Pillat, Ion (1942). Verzauberter Spiegel. In Herzschlag der Erde. Rumänische 

Lyrik der Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Otto 

Harrassowitz. (Originalwerk, Oglinda fermecată, veröffentlicht in 1936). 

Pillat, Ion (1942). Wenn ich einst sterben werde. In Herzschlag der Erde. 

Rumänische Lyrik der Gegenwart. Übertragungen von Harald Krasser. Leipzig: Ot-

to Harrassowitz. (Originalwerk, De voi muri, veröffentlicht in 1936). 

Pillat, Ion (1976). Gedichte. (Übersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest: Kriteri-

on-Verlag. 

Pleşu, Andrei, Liiceanu, Gabriel, Patapievici, Horia-Roman (2016). Ogłupiają-

ca idea. (Bogumił Luft, tłumacz). Warszawa: Wydawnictwo Akademickie "Dia-

log".(Tekst w oryginale, O idee care ne sucește mințile, opublikowany w 2016 r.). 

Pop, Ioan Es (1976). 1976. oktñber 12. (Gábor Cseke, ford.). (Eredeti mű, a 12 

octombrie 1976, 1976-ban jelent meg). 

Pop, Ioan Es (1976). A díszebéd. (Gábor Cseke, ford.). (Eredeti mű, a Banchetul, 

1976-ban jelent meg). 

Pop, Ioan Es (1976). Mikor az orrom vére eleredt egyedül voltam otthon. (Gábor 

Cseke, ford.). (Eredeti mű, a Când mi-a dat sângele pe nas eram singur acasă..., 

1976-ban jelent meg). 

Pop, Ioan Es (1976). Nekem is van egy bizniszem e földön. (Gábor Cseke, ford.). 

(Eredeti mű, a Am descoperit că nu există artă mai grozavă..., 1976-ban jelent 

meg).  

Pop, Ioan Es (1976). Nekem is van egy bizniszem e földön. (Gábor Cseke, ford.). 

(Eredeti mű, a Am şi eu o afacere pe lumea asta..., 1976-ban jelent meg). 

https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://ru.scribd.com/document/374428868/Caietul-verde-Versuri-1928-1934-Ion-Pillat-pdf
https://poetii-nostri.ro/ion-pillat-de-voi-muri-poezie-id-43990/#google_vignette
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/12_octombrie_1976_/hu/69853-1976._okt%C3%B3ber_12.?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/12_octombrie_1976_/hu/69853-1976._okt%C3%B3ber_12.?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/12_octombrie_1976_/hu/69853-1976._okt%C3%B3ber_12.?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/12_octombrie_1976_/hu/69853-1976._okt%C3%B3ber_12.?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/banchetul_/hu/69859-a_d%C3%ADszeb%C3%A9d?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/banchetul_/hu/69859-a_d%C3%ADszeb%C3%A9d?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28c%C3%A2nd_mi-a_dat_s%C3%A2ngele_pe_nas_eram_singur_acas%C4%83...%29/hu/69855-mikor_az_orrom_v%C3%A9re_eleredt_egyed%C3%BCl_voltam_otthon?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28c%C3%A2nd_mi-a_dat_s%C3%A2ngele_pe_nas_eram_singur_acas%C4%83...%29/hu/69855-mikor_az_orrom_v%C3%A9re_eleredt_egyed%C3%BCl_voltam_otthon?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28am_descoperit_c%C4%83_nu_exist%C4%83_art%C4%83_mai_grozav%C4%83...%29/hu/69863-r%C3%A1j%C3%B6ttem_hogy_nincs_nagyobb_m%C5%B1v%C3%A9szet?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28am_descoperit_c%C4%83_nu_exist%C4%83_art%C4%83_mai_grozav%C4%83...%29/hu/69863-r%C3%A1j%C3%B6ttem_hogy_nincs_nagyobb_m%C5%B1v%C3%A9szet?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28am_%C5%9Fi_eu_o_afacere_pe_lumea_asta...%29/hu/69861-nekem_is_van_egy_bizniszem_e_f%C3%B6ld%C3%B6n?tr_id=7669
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Pop%2C_Ioan_Es.-1958/%28am_%C5%9Fi_eu_o_afacere_pe_lumea_asta...%29/hu/69861-nekem_is_van_egy_bizniszem_e_f%C3%B6ld%C3%B6n?tr_id=7669


DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,  
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD 

 

© “Mircea Ioniţă” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti 

State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.  

  

 
 

Pop, Ioan Es (1976). Tegnapig hittem, hogy a lélek a szív alatt fészkel. (Gábor 

Cseke, ford.). (Eredeti mű, a Până mai ieri, am fost sigur că sufletul stă sub inimă..., 

1976-ban jelent meg). 

Pop, Ioan Es. (2013). Ieud bez wyjścia i inne wiersze. (Joanna Kornaś-Warwas, 

tłumacz). Sejny: Fundacja Pogranicze. (Tekst w oryginale, Ieudul fără ieşire şi alte 

poeme, opublikowany w 1994 r.). 

Popescu, Dumitru Radu (1976). Łowy krñlewskie. (Ireneusz Kania, tłumacz). 

Warszawa: Państ. Instytut Wydawniczy. (Tekst w oryginale, Vânătoarea regală, 

opublikowany w 1973 r.). 

Popescu, Dumitru Radu (1977). Anastazja. (Zbigniew Szuperski, tłumacz). 

Kraków: Wydaw. Literackie.  

Попеску, Думитру Раду (2018). Цезар шута на пиратите. (Огнян Стамболиев, 

прев.). Гея Либрис. (Оригинален текст, Cezar, măscăriciul piraŝilor/ Capcana/ Cine 

îndrăznește să verifice dacă împăratul are chelie falsă, излязъл през 1968 г.). 

Popescu, Elena Liliana (2009). Átalakulás. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Prefacere, 2009-ban jelent meg). 

Popescu, Elena Liliana (2009). Az a pillanat. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Clipa aceea, 2009-ban jelent meg). 

Popescu, Elena Liliana (2009). Egy álmodozñ. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Un visător, 2009-ban jelent meg). 

Popescu, Elena Liliana (2009). Hol találhatod meg a szñt, mely kifejezi az 

igazságot? (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Unde vei găsi cuvântul ce exprimă 

adevărul?, 2009-ban jelent meg). 

Popescu, Elena Liliana (2009). Hol vagy, Idő? (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Unde ești, Timp?, 2009-ban jelent meg). 

Popescu, Elena Liliana (2009). Lépted alatt... (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Sub paşii tăi..., 2009-ban jelent meg). 
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Popescu, Elena Liliana (2009). Mikor minden elvész. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti 

mű, a Când totul se pierde, 2009-ban jelent meg). 

Popescu, Elena Liliana (2009). Mondd. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Spune-

mi, 2009-ban jelent meg). 

Popescu, Elena Liliana (2009). Szerelmi dal. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Cânt de iubire, 2009-ban jelent meg). 

Popescu, Elena Liliana (2009). Van-e jogom?... (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, 

a Am dreptul, oare?…, 2009-ban jelent meg). 

Popescu, Petru (1973). Osaczony. (Zbigniew Szuperski, tłumacz). Kraków: Wy-

daw. Literackie. (Tekst w oryginale, Prins, opublikowany w 1973 r.). 

Popovici-Bănăţeanu, Ion (2012). Out in the World. In Roumanian Stories, Trans-

lated from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane 

Company, pp. 207-260. 

Porumbacu, Veronica (2009). Visszhangok. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Ecouri, 2009-ban jelent meg). 

Postolache, Ghenadie (2018). Sedm tisíc. (Jiří Nańinec, překl.). Nakladatelství Petr 

Ńtengl. (Původní text, Şapte mii, vydáno v roce 2018). 

Preda, Marin (1955). Aufbruch. (Übersetzt von Renate Molitoris). Bukarest: Das 

Buch. 

Preda, Marin (1958). Schatten über der Ebene. (Übersetzt von Leo Hornung). 

Berlin: Verlag Volk und Welt. 

Preda, Marin (1959). Dunkle Fenster. (Übersetzt von D. Hermann). Bukarest: 

Jugendverlag. 
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Jugendverlag. 
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прев.). София: Народна култура (Оригинален текст, Ne cunoaștem, публикуван 

през 1968 г). 

Сореску, Марин (1981). Три предни зъба. (Веселина Георгиева, прев.). София: 

Народна култура (Оригинален текст, Trei dinți din față, публикуван през 1978 г). 

Сореску, Марин (1982). Под вратата. (Превод Ташко Саров). Скопје: 

Мисла. (Оригинален текст, Pe sub ușă, објавен во 1973 година). 

Сореску, Марин (1988). Повратак фараона. (Српски превод Адама 

Пусловића). (Оригинални текст, Întoarcerea faraonului).  
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Spătaru, Nicolae (2015). Álmatlanság Eurñpáért. (Ford. Balázs F. Attila).  Ab Art 

Kiadó. Budapest: AB-ART Kiadó (Az eredeti szöveg, Insomnie pentru Europa, 

2015-ban jelent meg). 

Spătaru, Nicolae (2021). Brezsnyev nálarcai. (Ford. Balázs F. Attila).  Ab Art 

Kiadó. Budapest: AB-ART Kiadó (Az eredeti szöveg, Măştile lui Brejnev, 2021-

ban jelent meg). 

Spătaru, Nicolae (2021). Qiyamət təxirə salınır. Baku: Mücrü (Orijinal mətn, 

Apocalipsa este amânată, 2021-ci ildə nəşr olundu). 

Спэтару, Николай (2021). Aпокалипсис снова отложен. Москва: Из-тво 

«Вест-Консалтинг» (Текст в оригинале, Apocalipsa este amânată, опубликован 

в 2021 г.). 

Спэтару, Николай (2023). Маски Брежнева. Москва: Из-тво «Вест-

Консалтинг» (Текст в оригинале, Măştile lui Brejnev, опубликован в 2023 г.). 

Стамати, Константин (1987). Драгош (Фрагменты из баллады). (Пер. Ю. 

Кожевникова). Москва: Детская литература.  

Stancu, Nick (2009). Mosolyogj, szerelmem. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a 

Zâmbește, iubito, 2009-ban jelent meg). 

Stancu, Rada (1979). Gedichte. (Übersetzt von Wolf Aichelburg). Bukarest: Alba-

tros-Verlag. 

Stancu, Zaharia (1954). Hunde…. (Übersetzt von Mariana Sora u. Ernst Ossoro-

witz). Bukarest: Staatsverlag für Kunst und Literatur. 

Stancu, Zaharia (1955). Die Blumen der Erde. (Übersetzt von Oscar Walter Ci-

sek). Bukarest: ESPLA Staatsverlag für Kunst und Literatur. 

Stancu, Zaharia (1957). Rumänische Ballade. (Übersetzt von Mariana Sora u. 

Ernst Ossorowitz). Berlin: Aufbau-Verlag. 

Stancu, Zaharia (1962). Frühlingsgewitter. (Übersetzt von Paul Schuster). Buka-

rest: Literatur-Verlag. 
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Stancu, Zaharia (1962). Glocken und Trauben. (Übersetzt von Alfred Kittner). 

Berlin: Buchverlag Der Morgen. 

Stancu, Zaharia (1963). Spiel mit dem Tode. (Übersetzt von Alfred Kittner). Ber-

lin: Buchverlag Der Morgen. 

Stancu, Zaharia (1964). Die Tochter der Tartaren. (Übersetzt von Alfred Kittner). 

Berlin: Buchverlag Der Morgen. 

Stancu, Zaharia (1972). Jak bardzo cię kochałem. (Danuta Bieńkowska, tłumacz). 

Warszawa: Czytelnik. (Tekst w oryginale, Ce mult te-am iubit, opublikowany w 

1970 r.). 

Stancu, Zaharia (1978). Barfuß. (Übersetzt von Walter Fabius u. Georg Maurer). 

Berlin: Verlag Volk und Welt. 

Stancu, Zaharia (1983). Wie hab ich dich geliebt. (Übersetzt von Alfred Kittner). 

Berlin, Weimer: Aufbau-Verlag. 

Stancu, Zaharia (2009). A harcnak vége. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Bătă-

lia s-a sfărşit, 2009-ban jelent meg). 

Stancu, Zaharia (2009). Átölel a csendes alkony. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, 

a Om în amurg, 2009-ban jelent meg). 

Stancu, Zaharia (2009). Dal a ködben. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Cântec în 

ceață, 2009-ban jelent meg). 

Stancu, Zaharia (2009). Gyere el velem. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Hai 

cu mine, 2009-ban jelent meg). 

Stancu, Zaharia (2009). Ha eljönnél. (Attila József, ford.). (Eredeti mű, a Dac-ar veni, 

2009-ban jelent meg). 

Stancu, Zaharia (2009). Ne bánd. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Nu te-

ntrista, 2009-ban jelent meg). 

Stănescu, Nichita (1969). 11 Elegien. (Übersetzt von Dieter Schlesak). Bukarest: 

Literaturverlag. 
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Stănescu, Nichita (1977). Niesłowa i inne wiersze. (Zbigniew Szuperski, tłumacz). 

Kraków: Wydawnictwo Literackie.  

Stănescu, Nichita (1979). A lecture on the circle. (Joanne Growney, St. Apostolescu, 

Trans.). In Circumference. (Original work, Lecţia despre cerc, published in 1979). 

Stănescu, Nichita (1979). A lecture on the cube. (Joanne Growney, St. Apostolescu, 

Trans.). In Circumference. (Original work, Lecţia despre cub, published in 1979). 

Stănescu, Nichita (1984). Im Namen der Vögel: Gedichte. (Übersetzt von Rolf 

Frieder Marmont). Bukarest: Kriterion-Verlag. 

Stănescu, Nichita (1988). A Poem. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.). In 

Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. Memphis: 

Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Poem, published 

in 1964). 

Stănescu, Nichita (1988). About the State of Struggling. (Thomas C. Carlson, Va-

sile Poenaru, Trans.). In Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected 

Poems, 1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. 

(Original work, Despre starea de zbatere, published in 1972). 

Stănescu, Nichita (1988). Bas-Relief with Heroes. (Thomas C. Carlson, Vasile Po-

enaru, Trans.). In Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-

1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original 

work, Basorelief cu eroi, published in 1965). 

Stănescu, Nichita (1988). Burned Forest. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. 

Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Pă-

dure arsă, published in 1960). 

Stănescu, Nichita (1988). Field in Spring. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. 

Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, 

Câmpie, primăvara, published in 1960). 

https://allpoetry.com/A-Lecture-On-The-Circle
https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-lectia-despre-cerc-poezie-id-8456/
https://allpoetry.com/A-Lecture-On-The-Cube
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/lectiacub.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/apoem.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poem_ns.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/struggle.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/starea.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/basrelief.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/basorelief.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/burned.php
https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-padure-arsa-poezie-id-11534/
https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-padure-arsa-poezie-id-11534/
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/field.php
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/27003/C%C3%A2mpie,_prim%C4%83vara


DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,  
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD 

 

© “Mircea Ioniţă” Laboratory of Comparative and Contrastive Linguistics, and Translation Studies of “Alecu Russo” Balti 

State University (Republic of Moldova.). Research Project Nr. 050101 “Reception by Translation of Bessarabian and Ro-

manian Fiction Literatures in the European Countries”.  

  

 
 

Stănescu, Nichita (1988). On Horseback at Dawn. (Thomas C. Carlson, Vasile Po-

enaru, Trans.). In Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-

1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original 

work, O călărire în zori, published in 1960). 

Stănescu, Nichita (1988). Poetry. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.). In 

Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. Memphis: 

Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Poezia, pub-

lished in 1969). 

Stănescu, Nichita (1988). Public Clock with Statues. (Thomas C. Carlson, Vasile 

Poenaru, Trans.). In Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 

1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original 

work, Orologiu cu statui, published in 1967). 

Stănescu, Nichita (1988). Season’s End. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. 

Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, 

Sfârşit de anotimp, published in 1964). 

Stănescu, Nichita (1988). Sentimental Story. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. 

Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, 

Poveste sentimentală, published in 1964). 

Stănescu, Nichita (1988). Sign 12. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.). 

In Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. Mem-

phis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Semn 

12, published in 1982). 

Stănescu, Nichita (1988). The Ascension of Words. (Thomas C. Carlson, Vasile 

Poenaru, Trans.). In Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 

1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original 

work, Ridicare de cuvinte, published in 1970). 

Stănescu, Nichita (1988). The Golden Age of Love. (Thomas C. Carlson, Vasile 

Poenaru, Trans.). In Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 
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1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original 

work, Vârsta de aur a dragostei, published in 1964). 

Stănescu, Nichita (1988). The Keynote. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. 

Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, 

Tonul, published in 1982). 

Stănescu, Nichita (1988). Winter Song. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, 

Trans.). In Stănescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. 

Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, 

Cântec de iarnă II, published in 1960). 

Stănescu, Nichita (2002). Omag. (Übersetzt von Florica Madritsch Marin). Kla-

genfurt, Wien: Sisyphus. 

Stănescu, Nichita (2009). A szív. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Inima, 2009-

ban jelent meg). 

Stănescu, Nichita (2009). Asztal régi barátokkal. (Zsuzsánna Kiss, ford.). (Eredeti 

mű, a Masă de vechi prieteni, 2009-ban jelent meg). 

Stănescu, Nichita (2009). Átváltozás. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Schimba-

rea la față, 2009-ban jelent meg). 

Stănescu, Nichita (2009). Édes régieskedőn. (Nagy Pál Váradi, ford.). (Eredeti mű, 

a În dulcele stil clasic, 2009-ban jelent meg). 

Stănescu, Nichita (2009). Érzelmes történet. (Zsuzsánna Kiss, ford.). (Eredeti mű, 

a Poveste sentimentală, 2009-ban jelent meg). 

Stănescu, Nichita (2009). Euridiké. (Zsuzsánna Kiss, ford.). (Eredeti mű, a Euridi-

ce, 2009-ban jelent meg). 

Stănescu, Nichita (2009). Jog az időhöz. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Drep-

tul la timp, 2009-ban jelent meg). 

Stănescu, Nichita (2009). Megint csak mi. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Din 

nou, noi, 2009-ban jelent meg). 
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Inima/hu/14535-A_sz%C3%ADv?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Mas%C4%83_de_vechi_prieteni/hu/70476-Asztal_r%C3%A9gi_bar%C3%A1tokkal_?tr_id=10825
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/13900109/Mas%C4%83_de_vechi_prieteni
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Schimbarea_la_fa%C8%9B%C4%83/hu/14540-%C3%81tv%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Schimbarea_la_fa%C8%9B%C4%83/hu/14540-%C3%81tv%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Schimbarea_la_fa%C8%9B%C4%83/hu/14540-%C3%81tv%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/%C3%8En_dulcele_stil_clasic/hu/14530-%C3%89des_r%C3%A9giesked%C5%91n?tr_id=2685
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/%C3%8En_dulcele_stil_clasic/hu/14530-%C3%89des_r%C3%A9giesked%C5%91n?tr_id=2685
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Poveste_sentimental%C4%83_/hu/70480-%C3%89rzelmes_t%C3%B6rt%C3%A9net?tr_id=10825
https://ru.scribd.com/doc/245413874/Nichita-Stanescu-Poveste-Sentimentala
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Euridice/hu/70478-Euridik%C3%A9?tr_id=10825
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Euridice/hu/70478-Euridik%C3%A9?tr_id=10825
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Euridice/hu/70478-Euridik%C3%A9?tr_id=10825
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Dreptul_la_timp/hu/14573-Jog_az_id%C5%91h%C3%B6z?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Dreptul_la_timp/hu/14573-Jog_az_id%C5%91h%C3%B6z?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Dreptul_la_timp/hu/14573-Jog_az_id%C5%91h%C3%B6z?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
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Stănescu, Nichita (2009). Nemszavak. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Necu-

vintele, 2009-ban jelent meg). 

Stănescu, Nichita (2009). Őszi hangulat. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Emo-

ție de toamnă, 2009-ban jelent meg). 

Stănescu, Nichita (2009). Sorshúzás. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Tragere 

la sorți, 2009-ban jelent meg). 

Stănescu, Nichita (2009). Venni egy kutyát. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a A 

cumpăra un câine, 2009-ban jelent meg). 

Stern, Jan Lulu (2009). A barát. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Prietenul, 

2009-ban jelent meg). 

Stern, Jan Lulu (2009). Gondolatok egy székről. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, 

a Tragere la sorți, 2009-ban jelent meg). 

Stern, Jan Lulu (2009). Ima. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Rugăciune, 2009-

ban jelent meg). 

Stern, Jan Lulu (2009). Változás. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Schimbare, 

2009-ban jelent meg). 

Stoica, Petre (2004). Aus der Chronik des Alten: Gedichte. (Übersetzt von Johann 

Lippet). Heidelberg: Wunderhorn. 

Scherbanescu, Theodor (1881). Der Kuss. (Übersetzt von Carmen Sylva). In Car-

men Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 

45-46.  

Scherbanescu, Theodor (1881). Windeswehen. (Übersetzt von Carmen Sylva). In 

Carmen Sylva. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit 

weiteren Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 

25-26.  

Ștefănescu Delavrancea, Barbu (1974). Das Kristallschloss. (Übersetzt von Pau-

line Schneider). Bukarest: Ion-Creangă-Verlag. 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Necuvintele/hu/14969-Nemszavak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Necuvintele/hu/14969-Nemszavak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Necuvintele/hu/14969-Nemszavak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Emo%C8%9Bie_de_toamn%C4%83/hu/14532-%C5%90szi_hangulat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Emo%C8%9Bie_de_toamn%C4%83/hu/14532-%C5%90szi_hangulat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Emo%C8%9Bie_de_toamn%C4%83/hu/14532-%C5%90szi_hangulat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Prietenul/hu/15160-A_bar%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Prietenul/hu/15160-A_bar%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/G%C3%A2nduri_despre_un_scaun/hu/15164-Gondolatok_egy_sz%C3%A9kr%C5%91l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Rug%C4%83ciune/hu/15169-Ima?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Rug%C4%83ciune/hu/15169-Ima?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Schimbare/hu/17534-V%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stern%2C_Jan_Lulu/Schimbare/hu/17534-V%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
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Ştefănescu Delavrancea, Barbu (2012). Irinel. In Roumanian Stories, Translated 

from the Original Roumanian. (Lucy Byng, Trans.). New York: John Lane Compa-

ny, pp. 267-290. 

Ștefănescu, Alexandru Ion (1963). Nie biegaj samotnie po deszczu. (Danuta Bień-

kowska, tłumacz). Warszawa: Iskry. (Tekst w oryginale, Să nu fugi singur prin 

ploaie, opublikowany w 1963 r.). 

Talaz, George (2009). A sas. (Attila József, ford.). (Eredeti mű, a Vulturul, 2009-

ban jelent meg). 

Teodorovici, Lucian Dan (2018). Matei Brunul. (Alistair Ian Blyth, Trans.). Funks 

Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Matei Brunul, published in 

2011). 

Titel, Sorin (1983). Ptak i cień. (Zbigniew Szuperski, tłumacz). Kraków: Wydaw. 

Literackie. (Tekst w oryginale, Prins, opublikowany w 1973 r.). 

Toiu, Constantin (1985). Grzech pierworodny. (Danuta Bieńkowska, tłumacz). 

Warszawa: Czytelnik. (Tekst w oryginale, Păcatul originar, opublikowany w 1980 

r.).  

Topîrceanu, George (2009). A vándor balladája. (Andor Bajor, ford.). (Eredeti 

mű, a Balada călătorului, 1920-ban jelent meg). 

Topîrceanu, George (2009). Egyedül. (Andor Bajor, ford.). (Eredeti mű, a Singur, 

1928-ban jelent meg). 

Topîrceanu, George (2009). Nyári rapszñdia. (Andor Bajor, ford.). (Eredeti mű, a 

Rapsodie de vară, 1920-ban jelent meg). 

Topîrceanu, George (2009). Őszi fantáziakép. (Andor Bajor, ford.). (Eredeti mű, a 

Fantezie de toamnă, 1928-ban jelent meg). 

Torceanu, R. (1881). Lied. (Übersetzt von mite Kremnitz). In Carmen Syl-

va. Rumänische Dichtungen, deutsch von Carmen Sylva, hrsg. und mit weiteren 

Beiträgen versehen von Mite Kremnitz, 1. Auflage, Kröner, Leipzig, S. 125-126. 

https://www.gutenberg.org/cache/epub/38991/pg38991-images.html#ch15
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Talaz%2C_George-1890/Vulturul/hu/10474-A_sas?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Talaz%2C_George-1890/Vulturul/hu/10474-A_sas?tr_id=127
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Balada_c%C4%83l%C4%83torului/hu/30879-A_v%C3%A1ndor_ballad%C3%A1ja?tr_id=4798
https://ro.wikisource.org/wiki/Balada_c%C4%83l%C4%83torului
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Singur/hu/30875-Egyed%C3%BCl?tr_id=4798
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Singur/hu/30875-Egyed%C3%BCl?tr_id=4798
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Rapsodii_de_var%C4%83/hu/30877-Ny%C3%A1ri_rapsz%C3%B3dia?tr_id=4798
https://restitutio.bcub.ro/storage/item/2023/Jul/balade-vesele-si-triste-strofe-alese/DD3mcvfUpZExSvjTEAcFCb8tLq8KNVUNbi7HN1GI.pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Top%C3%AErceanu%2C_George__-1886/Fantezie_de_toamn%C4%83/hu/30881-%C5%90szi_fant%C3%A1ziak%C3%A9p?tr_id=4798
https://ro.wikisource.org/wiki/Fantezie_de_toamn%C4%83
https://books.google.md/books?id=nbM-aC2vvKYC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false
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Tsepeneag, Dumitru (2008). Pigeon Post. ( Jane Kuntz, Trans.). Funks Grove (Illi-

nois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781564785169. 

Tsepeneag, Dumitru (2009). The Necessary Marriage. (Patrick Camiller, Trans.). 

Funks Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781564785343. (Original work, 

Căsătoria, published in 1993). 

Tsepeneag, Dumitru (2020). Short Prose. Volume 1. (Alistair Ian Blyth, Trans.). 

Funks Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781628973419. 

Tsepeneag, Dumitru (2020). The Bulgarian Truck. (Alistair Ian Blyth, Trans.). Funks 

Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Camionul bulgar, published in 

1993). 

Tsepeneag, Dumitru (2020). Waiting (stories). (Patrick Camiller, Trans.). Funks 

Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. (Original work, Aşteptarea, published in 

1993). 

Tsepeneag, Dumitru (2021). A Novel to Read on the Train. (Alistair Ian Blyth, Trans.). 

Funks Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. ISBN 9781628972702. (Original 

work, Roman de citit în tren, published in 1993). 

Tsepeneag, Dumitru (2021). La Belle Roumaine. (Alistair Ian Blyth, Trans.). Funks 

Grove (Illinois): Dalkey Archive Press. ISBN 978-1628972702. 

Tzara, Tristan (1984). Die frühen Gedichte. (Übersetzt von Oskar Pastior). Mün-

chen: Edition text + kritik. 

Tzara, Tristan (2016). Sieben Dada Manifeste. (Übersetzt von Pierre Gallissaires). 

Hamburg: Edition Nautilus GmbH. 

Țărnea, George (2009). Búcsúlevél. (Irén P. Tóth, ford.). (Eredeti mű, a Scrisoare 

de bun rămas, 2009-ban jelent meg). 

Țîbuleac, Tatiana (2021). Der Sommer, als Mutter grüne Augen hatte. (Übersetzt 

von Ernest Wichner). Frankfurt am Main: Schöffling Verlag. 

https://www.babelmatrix.org/works/ro/%C8%9A%C4%83rnea%2C_George-1945/Scrisoare_de_bun_r%C4%83mas/hu/14976-B%C3%BAcs%C3%BAlev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/%C8%9A%C4%83rnea%2C_George-1945/Scrisoare_de_bun_r%C4%83mas/hu/14976-B%C3%BAcs%C3%BAlev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/%C8%9A%C4%83rnea%2C_George-1945/Scrisoare_de_bun_r%C4%83mas/hu/14976-B%C3%BAcs%C3%BAlev%C3%A9l?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/%C8%9A%C4%83rnea%2C_George-1945/Scrisoare_de_bun_r%C4%83mas/hu/14976-B%C3%BAcs%C3%BAlev%C3%A9l?tr_id=2633
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Țîbuleac, Tatiana (2021). Lato, gdy mama miała zielone oczy. (Dominik Małecki, 

tłumacz). Wrocław: Książkowe Klimaty. (Tekst w oryginale, Vara în care mama 

avea ochii verzi, opublikowany w 2017). 

Țîbuleac, Tatiana (2023). Szklany  ogrñd. (Kazimierz Jurczak, tłumacz). Warszawa: 

Noir sur Blanc; [Wrocław]: Książkowe Klimaty. (Tekst w oryginale, Grădina de 

sticlă, opublikowany w 2018). 

Urmuz (1925). Cotadi és Dragomir. (Méliusz József, ford.). (Eredeti mű, a Cotadi şi 

Dragomir, 1925-ban jelent meg). 

Urmuz (1925). Gayk. (Méliusz József, ford.). (Eredeti mű, a Emil Gayk, 1925-ban 

jelent meg). 

Urmuz (1925). Indulás külországba. (Méliusz József, ford.). (Eredeti mű, a Plecarea în 

străinătate, 1925-ban jelent meg). 

Urmuz (1925). Ismail és Turnavitu. (Méliusz József, ford.). (Eredeti mű, a Ismail şi 

Turnavitu, 1925-ban jelent meg). 

Urmuz (1925). Krñnikások. (Méliusz József, ford.). (Eredeti mű, a Cronicari, 1925-

ban jelent meg). 

Urmuz (1925). Némi metafizika és csillagászat. (Méliusz József, ford.). (Eredeti mű, 

a Puțină metafizică și astronomie, 1925-ban jelent meg). 

Urmuz (1925). Vihar után. (Méliusz József, ford.). (Eredeti mű, a După furtună, 

1925-ban jelent meg). 

Vangheli, Spiridon (1977). Meet Guguze. (Miriam Morton, Trans.). Addison-

Wesley Press. ISBN 9780201080568.  

Vangheli, Spiridon (1978). Gugutse’s Hat. (James Riordan, Trans.). Moscow: 

Progress Publishers. (Original text, Cuşma lui Guguŝă, published in 1967). 

Vangheli, Spiridon (1978). Guguze mit dem Hut. (Übersetzt von Dagmar Kresse 

(aus dem Russischen)). Berlin: Der Kinderbuchverlag. 

Vangheli, Spiridon (1983). Guguze mit dem Hut. (Übersetzt von Dagmar Kresse 

(aus dem Russischen)). Berlin: Der Kinderbuchverlag. 

https://ru.scribd.com/document/413026110/Gradina-de-sticla-Tatiana-Tibuleac-pdf
https://ru.scribd.com/document/413026110/Gradina-de-sticla-Tatiana-Tibuleac-pdf
https://ru.scribd.com/document/413026110/Gradina-de-sticla-Tatiana-Tibuleac-pdf
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Cotadi_%C8%99i_Dragomir/hu/50009-Cotadi_%C3%A9s_Dragomir?tr_id=6479
https://ro.wikisource.org/wiki/Cotadi_%C8%99i_Dragomir
https://ro.wikisource.org/wiki/Cotadi_%C8%99i_Dragomir
https://ro.wikisource.org/wiki/Cotadi_%C8%99i_Dragomir
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Emil_Gayk/hu/49993-Gayk?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Emil_Gayk/hu/49993-Gayk?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Plecarea_%C3%AEn_str%C4%83in%C4%83tate/hu/50011-Indul%C3%A1s_k%C3%BClorsz%C3%A1gba?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Plecarea_%C3%AEn_str%C4%83in%C4%83tate/hu/50011-Indul%C3%A1s_k%C3%BClorsz%C3%A1gba?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Plecarea_%C3%AEn_str%C4%83in%C4%83tate/hu/50011-Indul%C3%A1s_k%C3%BClorsz%C3%A1gba?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Plecarea_%C3%AEn_str%C4%83in%C4%83tate/hu/50011-Indul%C3%A1s_k%C3%BClorsz%C3%A1gba?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Isma%C3%AFl_%C8%99i_Turnavitu/hu/49999-Isma%C3%AFl_%C3%A9s_Turnavitu?tr_id=6479
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Urmuz_-1883/Isma%C3%AFl_%C8%99i_Turnavitu/hu/49999-Isma%C3%AFl_%C3%A9s_Turnavitu?tr_id=6479
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